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SYE? LE MUSEON.

Quant au verset 11 du ch. XXV de Jérdmie, il contient
en réalité deux prophéties, car on peut et on doit I'inter-
préter ainsi : « ce pays sera une ruine, pendant 70 ans ct
ces nations servivont le roi de Babylone pendant 70 ans ».
La forme de la phrase dans Poviginal, I'étude de Zacharie
et de Daniel démontrent la vérité de cette interprétation.
L’histoire ¢t Ta chronologiec aflirment la réalisation de
ces deux prophéties, et contirment le bien fondé de 'ex-
plication que nous proposons i I'attention des commen-
tateurs — explication qui va nous servir de type pour
I'interprétation des 70 semaines de Daniel.

(A suwre). D. PrecieL.

SUBHASITA-SAMGRAIA

AN ANTHOLOGY OF EXTRACTS FROM BUDDHIST WORKS
COMPILED BY AN UNKNOWN AUTHOR,TO ILLUSTRATE THE DOCTRINES
OF SCHOLASTIC AND OF MYSTIC (TANTRIK) BUDDHISM

EDITED BY

Ceci. BENDALL, u. a.

Professor of Sanskrit in the University of Cambridge.

The manuscript which forms the sole authority for the text of
the present work was brought to light at the end of my last visit
to Nepal in January 1899. When just concluding my work at the
library of the Mabaraja, Pandit Vispuprasada, the chief librarian was
good enough to show me several rare Mss., the property of private
owners. One of these was the archetype of the present work. It
was written on palm-leaf in an archaic form of Bengali writing,
probably about the XVth century. The copy was made for me
by one of the library-staff under the direction of the Pandit just
named and kindly presented by him. Some revision of the copy
was made by Pandit Vinodavihari Bhattacarya of Calcutta who
was then finishing his work on the Mss. of the Durbar-Library ; but,
as he explained to me, the time at his disposal prevented a thorough
revision. It is always hard to edit a new text from a single modern
copy and the difficulty is increased when the language is not
understood by the copyist. This applies especially to the portions
of the present work written in the difficult Apabhramsa' Prakrit,

(1) The discussion of these verses, as full asI could make it, forms an
Appendix to the present edition It should be observed that the existence
of Buddhist Prakrit (Apabhramsa and other dialects) was known to
Wassiliev (Buddhismus p. 294) from Tibetan sources.
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the existence of which as a department of Buddhist literature was
first brought to light through the discovery of the present text.

I have sought to remedy the defective Ms.-material by recourse
to the Tibetan versions, wherever I could succeed in finding!
the works and passages quoted.

Though a considerable portion of the contents of the present book
will be distastelul and even sometimes repulsive to modern readers,
its publication secms necessary and at the present time specially
appropriate for the due understanding of the history of Buddhism
in India.

Much (perhaps too much, in proportion to the published mate-
rial) has been written about the glorious and vigorous youth of
Indian Buddhism ; something about its middle age of scholasticism
and philosophy ; but next to nothing about the its decay, decrepi-
tude and dotage, as shown in the Tantra-literature.

The first period and partly also the second are shown in the Pali
literature ; and I have recently published a work analogous to the
present thoroughly typical of the scholastic literature.

The present anthology with the two parts into which 1 have
divided it, the first scholastic, the second mystic, carries on the
teaching of the Sik..\ta"tmuccaya on its own lines, and brings us to the
end of the historic development of the system in the land of its
birth.

As to the authorship and datc of the present compilation no
external evidence is available. The Ms. gives no compiler’s name
and I have found no mention of the work in any Indian or Tibetan
book. Of the later authors quoted we know at present very little.
Among them, though probably not the latest®, is Santideva
whom I have elsewherc assigned to the VII th century.

No help for the doubtful passages in the present text has been

(1) In this search Mr F. W. Thomas of the India Office has given me
much kind and ready help. Vol. 46 (Rg.) of the India Office Tanjur has been
also lent to the Cambridge University Library for my use. The fact that
so many of the works drawn on in this book are translated in that
volume contirms the observation made by Mr Thomas as to the genesis of
the Tanjur above, tom. IV. p. 3.

(2) Comparce below, p. 379 note 1.

SUBHASITA-SAMGRAILA. 2717
available from Chinese sources. After listening to the instructive
paper rcad at the Hamburg Congress of Orientalists in 1902 by my
friend Rev. U. Wogihara, in which he mentioned that several
tantrik works not known to Nanjio had been included in a fuller
redacticn of the Chinese Tripitaka, I sent to that gentleman a list
of the tintrik works quoted which I had not identified in the
Tanjur. The reply was that none of them were to be found. As
Buddhist tantrik works do exist in the Chinese collections, the
absence of » number of these books rather tends to show that they
belong to the latest period, when intercourse between India and
China had become scanty.

1 have to thank the Bengal Asiatic Socicty for the loan of their
copy of the Dohakosapaiijika. It is a rather poor copy (especially
as to the Prakrit) of a unique original existing in Nepal. See
Haraprasad Sastri, Report, ’95-00, p. 21. I cite the work as Dk p.

It could not be edited as a whole without either another good Ms.,
or the help of the Tibetan which I have used.

Professor de la Valléc Poussin has rcndered much valuable
assistaunce.



378 SUBHASITA-SAMGRAIIA.,

Summary or Part .

Fol. 1. Namaskara (2 stanzas).

1-16. A series of extracts the purport of which is not stated, but
dealing mainly with the importance of due instruction in
doctrine.

A fool must not be an instructor (gusu) [9]. Instruction, espe-
cially in the doctrine of the Void, must be gradual [10]; while a
pupil, one can never have independence (svatantrye) |11].
Instruction in the « Perfection » of « Wisdom » (prajiia-
paramita) is applicable to several stages of the student’s ca-
reer [15-16] ; this paramita is recognized by all schools (yana)
[16].

16-38. Buddhistic ontology ; especially according to the Madhya-
mika school.

The catuhkoti or four alternative hypotheses of existence ;
according to Nagirjuna [18], Candrakirti [19-22), and other
authorities (nandsatre [22-23)). The consideration of thought
(citta) and form (rapa) leads to the doctrine of the Void
(Sunyata) [271-32). The two « extreme » doctrines (antadvaya)
and expression by sounds and words [33-38).

* * *

The numbers in square brackets [ 1referin the above summary
and in the text to the leaves of the MS., 103 in number. The
division into two parts is my own,

PART 1. 379

SUBHASITA-SAMGRAHA

Om | namah $rilevajeaya |

Srimate Vajreadakiya dakinicakvavartine |
pancajiana-trikiyaya tranaya jagato namal ||
yavatyo Vajradakinya[$] chinnasamkalpabandhavah |
lokakytyapravartinyas tavatibhyo namal sada |

Natana'nangavajra-padiya-Prajiopayaviniscayasiddhav
uktam |
Brutadijiinagamyam tan na bhaved vai kadicana |
chando® laksanahinatva[l] laks[y]alaksanavarjitam |
ata eva sa'da-sadbhir yuktam sadgurusevanam |
na ca tena vina tattvam prapyate kalpakotibhih |
aprapte tattvaratne tu siddham naiva kadacana |
suvisuddhe hi satksetre bijabhavad yatha ‘nkurafh] |
"sa [2]mnaya santi ye keeit prajﬁopﬁyﬁ[r]thadeéuk:‘nl,l‘|
cintaimanir ivodbhata nirvikalpapade sthitah |
tattvenaivam parijhaya faciryin vasudhatale |

(1) Wassiliev gives authority for the identification of one Anangavajra
with Goraksa, skilled in magic (tantra ?), who is stated to have lived
under Gopala. The latter reigned in « Eastern India » (Gopala I. of Ben-
gal, e. A D. 800). Tarinatha, tr. pp. 174, 323).

@) Tanjur, Rgyud XLVI 31-39 where the work is duly assigned to
yan-lag-med-pai rdo-rje [Anangavajra]. The present passage occurs at
32 b. 3 sqq.

(3) Tib. bstan-beos, usually = sastra.

(4) Sada santo (or satlo) Ms , of which I can make nothing satisfactory
to both metre and meaning. Tib. de phyir skyes-bu dam-pa yi| bla-ma
dani-pa bsten-pai rigs; from which I bave suggested my conjecture
founded also on the same pada occurring 3s1. ¢ below, where the equiv.
in Tib. is simply skyes-bu not skyes-bu dam-pa (usually = satpurusa).
With sada-sat compare sadisiva).

(5) Tib. (32 b. 4) :

rnam-par mi rtog lam-la gnas | thabs dan $es rab don ston pai ||

man-nag ldan-pa hga tsam ste | yid bzhin nor bu bzhin-du Abyun |

(=
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tan upisita’ yatnena atmasiddhyagrahetave |
anantabodhi® sat saukhyam prapyate yasya tejasi |
sa sevyah savvabuddhinam trailokye sacaricare I
tat’ kimartham kypamartan tatrakaranavatsale
mayiamalina-cetobhiv dhaukayanti durasayah |
asatpramanasatkarvaiv drdham copiasya sadgurum |
kstrididana-pujabhili praptam ca’ tat samihitam |
samprapte tattvaratne tu sarvabuddhagunilaye |

vawttam api na prechanti echidvanvesanadaruniah I
[3Ptathi "py evam duratmano dhaukayanti guruvajrinam |
v[ih]ethayanti catmanam atmanaiva durasayal |

harane gurumudraya ratnatrayadhanasya ca |
nirvikalpah® pratiksepe dharmatayas ea yoginam |

“uktal $r1-Vajranathena Samaye te mahadbhute |

(1) osidyae Ms.

(2) dpag med byan chub bde mchog.

(3) Tib.

Itos pa med pa thugs brtse bai | thugs-rjei sku-can de la ni |

bsam han rgyu yi dri beas pai | sems kyis ci phyir Zdud-par byed ||

I understand the Sanskrit 1o mean : *“So how can the wicked offer
(mere) money to him (tatra = tasmin gurau ; Tib. de la ni) who is disin-
terestedly affectionate ... 7., The Tib. Itos pa ... bai [ understand {o mean :
*“aman of affection, not looking [for a reward] ,, cf. infra 382. e 18- 1tOS
med pa = nirapeksa. The phrase hdud par byed probally implies a
different reading, such as inamanti.

(4) cetat Ms with °tac marked for deletion, which the metre would
forbid.

(5) Tib. (32 b. fin):

de bzhin gzhan yan han-pai bdag | bla-ma rdo rje can bsten-nas ||
co-hdri-bar ni byed-pai bdag | bsam nan ran-la co-hdri "am I

dhaukayanti if correct must be scanned as a trisyll. ; but bsten ‘wait
on’ rather suggests dhaukante. In the next line the Ms. has durisadily ;
but it will be seen that the Tib. repeats the the expression used for
durasayah above. The expression co-kdri seems to make my correction
of the impossible vethayanti certain ; hut had the translator before him
an adj. in nom. plur. parallel with duritinano ?

(6) Tib. rnal byor pa yi dam chos la | ma spyad pas na dmod par byed ||
Should we read ma spyan pas na ‘heedlessly’ ?

(7) T. dam-thsig do-mthsar ehe gyur-la | rtag-tu smod byed blo ldan la |

na yan sin-tu skrag Lyed ces | dpal-ldan Rdo-rje mgon-pos gsuns ||

Samaya is possibly the same as the book Mahasamaya quoted below, v4.

-4 PART 1. a8l

jugupsibuddhayo nityam mamatra trasakarinah |
upasyaike! guram tarpam ninugrhnati mam iti |

asravante paran dustas taddosakathanotsukah |

‘yogita ‘caryasamjnia ca® katham asmikam astv’ iti |
ctan-matrapravrttas te buddhatvam prati navthinah | 5
kathamneit prapya tajjnanan na manyante guram puri |
‘jnatiaro vayam’ ity ahur matt[i]h kecin na ciapave |

|4]anye ca kupitah prahur ‘grhanainam samarpitam’ |
‘ahamn na tava sisyo 'dya na bhavan sampratam guruly’ |
kutas tesam bhavet siddhih saukhyam caiveha’janmani | 10
guruvancakacitta ye te bhramanti vidambitah |

evamvidhas ca ye sattvah svaparirthabahirmuokhaly |

uktis te Vajrasattvena' sarve te papatajanal |

na tesam narvakad anya gatir asty atmavidvisam |

pacyante ghorakarmano duhkhai[$cal’ vividhair nrpam | 13
Sata eva sada-sadbhir anantaphaladayakah |

(1) Ms. caika guramtintum’ | asrayanyuaparan dpstastadoe '

Tib. bsiien-bkur med par myur ba ru | bdag nirjes-su bzun htshal brjod |
sdan ba sems-kyis gzhan brten-la | kha cig nes-pa sgrogs-la bl.'tSOll I

my conj. eke is suggested by kha-cig ; tirpam by myur ba ru. I’rot.. Pous-
sin points out that the Tib. must mean : « sans se donner la peine de
vénérer [le guru] ». — te dosae is of course possible.

(2) Ms. ckatham asmaliamastpiti.
Tib. sans rgyas don du mi gier zhin | rnal Abyor-pa dan slol.) dpon zhes |

bdag ni c¢i nas $e[s] hgyur-ba | de tsam la ni zhugs pa yin ||

(3) Ms. °hi. ) )

(4) de ni han hgro kun snod-dua | dpal ldan rdo-je mgon-pos gsuiis : s0
that the Tib. read Vajranathena, as above, 6. 4.

(5) Ms. °khai vividhairtypam,

Tib. $in-tu mi zad las rnams kyis | sdug-bsial rnam pa man pos htshed.
I have conjectured nypium for the impossible tynam supposing that the
Tib. had such a reading and took ghorake npe together : « doing man-
devouring deeds ».

(6) Tib. (33 a 5s5qq.): )
de-bas dam-pa don gner-bai | slcyes bus dios-po thams cad-kyis |
dpag med hbras bu rab ster bai | slob-dpon kun-tu bsten-pax: bya |
byan cub-tu ni nes byas pas | phrag dog ha-rgyal ser sna dan |
de bzhin gyo dai sgyu dan ni | skyo dub h(‘lu ses yofys spahs te ||
rtag tu nu yi spyod pa bzhin | mi gyo pa yi sems Kyis ni |
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acaryah sarvabhavena atmasreyo’vthavanchibhily |
Irsyamatsaryam utsrjya manihamkiaram' eva ca |
mayasathyan ca parasyam sadbodhau® krtaniscayail) |
Sa'dapral5Jeuditasyeva caryayakampyacetasa' |
paryupasyo Jagannatho gural sarvarthasiddhidah |
svakiiryanirapeksais® ea pajamandalaparvakaily |
triskalam paraya® bhaktya Sirasa padavandanail |
prapnuvanti tato 'vighnam prasadad’ gurusamnidheh |
Sigyas® tu paramam tattvam tryadhvasambuddhacetasi |
manam sathyam kapatapatalam sarvam utsrjya virailh] |
yaih simnayo gurur asamaya scvyate [Sraddhayatra” |
a'gram prapta jinasu[ga]ta yat samasadya [sarve] |
bodhim tat tair jinagunanidhil priapyate tattvaratnam |
Mahalaksmi-Sadhane *py uktam |
yat tad avyaktaripam tu sarvadehe vyavasthitam |

dios grub kun don ster bai bla | hgro bai mgon po bsien bkur bya |
sin-tu L us pas-dus-gsum-du | zhabs la spyi bos phyag byas sii |
ran gilus la’an Itos med par | manJala shon hgrom chod-pa bya |
de nas bla-mai bka drin gyis | dus gsum sans-rgyas-Kyis gsuis-pai ||
de niid dam pa bgegs med par | slob ma yi ni thob par hgyur |
(5 stanzas passed over)
brtan pas gyo dai zoldah ha-rgyal sgrib pa thams cad yons-su spans nasni|
man nag ldan pai bla ma mtshuis pamed pa dad pas hdir ni bstan parbya |
desde hes par rgyal bai yon tan gter hgyur de fiid rin chien ried gyurnas |
bde giegs kun gyis briies pai byai-chiub mchog-ni hthob par hgyur ||

(End of Ch. II).

(1) marae Ms. but sce Tib.

(?) sagho” or sadyo® Ms.

(8) Cf. Astas. Prajin. ch XXX.

(4) So, with the help of the Tib, we may contidently emend the
cayayakaspae (1) of the Ms.

(2) The Tib. implies svakaya~.

(6) paramayi Ms contra metrum.

(7) pramadad Ms.; but Tib. bka-drin.

(8) isyds Ms. ; but Tib. slob-ma.

(9) This restoration is assured, not only from the usage of Tib. dad-pa,
but from the metre, Mandikrinta.

(10) In this line again, the copyist had left gaps (shown by the metre)
without any indication, but the Tib. renders my conjectures fairly safe.

-7 PART 1. 383

guruvakteat param tattvam prapyate natra samsayah |

acaryad gurataro' nasti trailokye® sacaracare

yasya® prasadat prapyante siddhayo ["Jnekadha budhaily |
tatha Svadhisthanakrame® "py arya-Nagarjunapadair

uktam |

sarvapijam parvityajya gurupiajam samarabhet | ]

tena tustena® tal labhyam Sarvajna-jiinam uttamam |

kim tena na krtam punyam kim va nopasitam tapah |

anuttarakrtacarya’-Vajrasattva-prapujanat ||

yad yad anuttaram kimeid visistataram eva va |

tad tad dhi gurave deyam tad evaksayam icchata | 10

acaryo harate papam acaryo harate bhayam |

acaryas tarayet” param duhkharnavamahabhayad iti |
punar Abhisambodhikrame py aha |

asan svaya[mbhu]r [7]Bhagavan eka evadhidaivatah

upadesapradanat tu vajracaryo 'dhikas tatal | 13
anyatrapy uktam |

Silamayah kasthamayo "pi Buddho

dadati moksam na hi janmalaksai[h] |

ihapi janmany api sasvatam yad

dadati saukhyam gurur adarvena | 20
Indrabhati-padair apy uktam |

gurur Buddho bhave|d| dharmalh] samghas capi sa eva hi |

vat-prasadal labhyet tattvam® param ratnatrayam varam |

(1) Scan as a trisyllable.

®) °hya Ms.

3) yalpr> contra metrum Ms.

(4) See the Paiicakrama (which is never here cited as a collective
work) iv. 45 sqq. As to the alleged authorship of Nigarjuna, see Poussin’s
edition (Univ. de Gand, Recueil, Fasc. 16¢, 1896) p. VIL

(5) tastena Ms.

(6) ~krd- Panc.

(7) erayate Ms.

(8) Ibid. v. 2 sqq.

(9) Sic Ms. contra metrum. Correct to yat-padal labhyate or yat-prasi-
dal labhet.
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tatha Saraha'-padah |
guru® uvaesaha amia rasu havahi na piaii jehi |
jaha satthe] pa] marutthalihim tisia mariaii tehi |
sol padhijjai soi gunijjai sa[tfthogame so vakkhanij|jlai |
nahim ditthi jo tau na lakkha[8]i ekkuvara-guru-pai
[pekkhai |
tas'mad ghoratarad anantavisayad durvaramararpavat
samsarad yadi--bhavanti guraval) potopamas tayinah |
tat kasmat svavikalpajalabahulavyalakula vyakulal
prapsyanty atra param” sukhaikanilayam buddhatvam ete
[janah |
Vajradakatantre ca
guros chayam patnim ca padukasana-talpakam
ye langhayanti® mahamohat’ te narah ksuradharvinal |
susikto 'pi yada Sisyo guror ajnam vilanghayet |
ihaloke bhavet kallah® paraloke narake vaset” |
mayasathyaprayogena mithya bhaktiprakasanat |
ksaya-kustha-maharogrt ja[9]yate narakadisu ||
evan matva tatah Sisya guror bhaktiparayanah |
sidhyante vipulam siddhim guror ajnaprapalanat® |
svi-Hevajratantre

(1) Acc. to Tiaranatha (Ch. XIV) originally a Brihman named Rihula
(ef. Wassil., Buddh. p. 219); the author of nunmerous works in Irakrit
(including a Dohakosa) and in Sanskrit ; compare Index 1L

(2) Dkp. 50. ;5 T. Rg. 46. 210. a. ,. For further notes on these and other
Prakrit verses see the Appendix.

(3) Metre : Sardilavikrilita.

(4) A long syllable (perhaps 20, has to be supplied.

(5) Ex conj. ; pavam. Ms. (v and r would be casily confused in a Ben-
gali archetype).

(8) Scan as trisyll. (lahghenti).

(7) ehatmihac Ms. ; but tma, as often, stands for mo (ef. p. 391 n. 1
infra).

(8) kallah ‘deaf’ Lexx. only.

(9) Hypermetric pada.

(10) °ananat Ms. Bengali confusion of the similar letters 1 and n.

s

-11] PART I. 85

siddhilabdho "pi yah Sisya[h| samya[g|jhanavabhasakah |
abhivandayati' gurum siddhau avicyas tyajyahetuna ||
tatha canyatra
Sisyan yatnena vijnaya lingenavyabhicarina |
yathayogam niyokta® syad gurur ity uktavan Muni[h] | 5
-~ samartho guruh Sisyam bhavam jnatva 'nusasitum |
tena Sisyo ‘nugrahitavyo ! na muarkhah Sisyam arhati |
yad yad yasya hitam parvam tat tat tasya samacaret |
na hi pratihatah patram saddharmasya [katha]icana |
sarva[10]m astiti vaktavyam adau tattva'gavesina | 10
pascad avagatarthasya nihsangasya viviktata |
sanyata punyakamena vaktavya na hi sarvatha |
nanu pramuktam® asthane jayate visam ausadham ? |
kimea |
vinasayati durdrsta sanyata mandamedhasam | 13
durgrhito yatha sarpo vidya va duhprasadhita |
apavo 'py asya durjianan murkhah panditamanikal |
pratiksepavinastatma yaty avicim adhomukhah ||
yathoktam |
kasyacij jayate Sisyah kasyacij jayate gur[11]uh | 20
vinayaty abudhan sattvan nanopayaiv upayavit |
asadhavas tu yatnata evanukampyah || yathoktam |
glane putre visesena mata 'rta jayate yatha |
asatsu bodhisattvanam visesena daya tatha ||
svatantryam na Sisyasya na kadacid apisyate | aha | 23
svatantryam sarvabuddhais tu sada sisyasya nesyate |
(1) Possibly = evandeti, like °langheti above; but prob. a lacuna after
siddhau.
(2) Cf fol. 11 ad ftin.
(3) Two missing syllables are marked in Ms. The sense seems to
require na (or kim) samartho... bhe ajnae. I doubt if the passage can now
be made into metre.
(1) tve gavesina Ms. M. Poussin compares Madhy. vy. (ed. Calc.) 132. 4
with this passage.

(5) Read probably prayue
25
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na hy andhasya svatantrasya girav! arohanam sivam |
agamasya pariksiyam na svitantryam nisidhyate |
pariiksyaiva hi sarvatra pravettir vidusam yatal |
pravrttasya tat tasyaivam vijnaya tasya bhavyatam |
bhavanayam niyokta® syad ity evam kathyate jinair 'iti ||
tatha [12] ’nuttarasandhaw' Sakyamitra-padair apy

uktam |
Pya[hh] sathyabuddhir alaso gurunindakas ca
praptabhiseka iti garvitamanasah syat |
sarvajiiata na sulabheti vihinacitto
dosan [sa] pasyati guror na gunin varikal ||
susrasaya virahito laghu tattvam icchen
neti prasastavacanam calayet sarosal) |
drstva sabhasu® gurum asya paranmukhas tu
kuryat pranimam atha tasya rahogatasya |
evam ca dauratinyahatam’ kusisyam
svaputram apy aurasan aryagarhyam? |
vaiSyamn tatha parthivam agrajam?® va
kuryit samipe na hi jatu virah |
"Subhaguna-susameto jnanavan viryayukto
gurujanam atha bhaktya viksyate buddha[13]tulyam |
adhigatajinadharmal) $asane suprasannah®
sa iha bhavati patram tasya karyat prasadam ||
srutabahutaratantro 'py agame supravino®

(1) $trav (!) Ms.

(2) 7i Ms.

(3) Cf. supra fol. 9 ad fin.

(4) i. e. Pancakrama (cf. note supra) III, 87.

(5) Metre : Vasantatilaka.

(6) svague Paic. _

(7) °egatam P. Metre : Akhyiayiki.

(8) °guhyam P.

(9) agrabodhim P.

(10) dhirah P.

(11) Metre : Malini.

(12) nesw prae P.

(13) °gv apre P,

-15] PART 1. 287

gurujanaparicaryd’ praptatattvopadesah |
svahitam api sa kartum na prabhul sastracanicur?
bhavati tad api $astram kevalam khedahetu ||
atha bhavati sa bhagyah praptatattvopadeso
jadamatir asamartho milane "rthasya yas tu |
parihatakrtabuddhifv] desanayam pravrtto
vacanagunavihinaly so “py avajniun upaiti |
Srutabahutaratantro jhanavan satpadajiah
Srutimatidbrtimedhaviryasampatsametal |
gurujanaparicaryipraptatattvopadesah
pra[ 14]bhavati sa hi vaktum tantrarajopadesam |
tatha Gandavyuha-satre |
dhamena jhayate vahnih salilam tu balakaya |
nimittair jhayate gotram bodhisattvasya dhimatah |
supra[sa]nnasukhimbhoja-harsotphullatanaruham |
anugrhnati sa[c-]Jchisyam drstva tattvena pandita iti |
yathoktam acarya-Candrakirti-padaih | ’
‘prthagjanatve "pi nisamya Sanyatam
pramodam antar labhate muhur muhuh |
prasadajasravanipatalocanah?
tanaruhotphullatanus ca jayate ||
vat tasya sambodhidhiyo sti bijam
tattvopadesasya ca bhajanam sah |
akhyeyam asmai paramarthasatyam
tadanvayis tasya guna bhavanti |
[15]tadyatha |
stlam samadaya sadaiva vartate

(1) yahanyalabdhoe P,

(2) evancure P.

(3) Identitied by Professor de la Vallée Poussin from the Tanjur
Mdo XXII, fol. 247 b. as coming from C. ’s Madhyamakavatara Ch. VL
st. 4-6. See Muséon N. Sér. 1. 229, where the Tib. text is given.

(4) Ms. esravinayata (pata?).
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dadati danam karunam ca sevate |
titiksate tatkusalam ea hodhaye
'prapiamayaty eva jagadvimukt: aye |
ityadi vistaraly || aha caora |
parartha-sampad buddhandm phalam mukhyatatam ma-
[tam |
buddhatvadi tadanyat tu tadarthyat phalam ueyate ||
tac-caitat sakalam api phalam Mahamudr ‘advayayoga-
bhavana®yaiva pavam sampadyate |
vathoktam  avya-Prajnaparamitayan’ | sravakabhamay
api Siksitukimeneyam eva pr: ajnaparamita S$rotavya ...
yavad' ... ihaiva prajhaparamitiyam yogam :"lp(,'lvym]l"’l
tatha p ":tyekubuddlm-blmmﬁv api ... yavad ... bodhi-
satvabhamayv apityadi vista 16]valy |
prajnapiaramitaiva ‘bhagavati mahamudri® ‘paraniunni
tasyd advayajnanasvabhavatvad Bhagavan api dharmaka-
yatma bodhicittavajras tatsvabhiava eva | yad aha |
« ])l“l]ll.lp.ll‘ unita jnanam advayam, sa tathagata » iti |
‘prajnapiramitaivacet sarvayane vyavasthiti katham
tarhi “yanabhedal’ ¥ | ah:

dharmadhitor asambhedad yanabhedo ’sti na, prabho |
yanatritayam akhyatam tvaya sattvavataratah l

‘asti khalv’ iti ‘niladi jagad’ *iti jadiyase |
bhavagraha-grahavesa-gam bhiranaya-bhirave |
‘vijiinamitram evedam citram jagad' udahrtam |

(1) Correct probably to parina.

(2) Compare nate to fol. 30 infra.

(3) Astasah. Pr. Ch. L. (Printed text, 6, 12)-

(4) yavad denotes the (very judicious) skipping of the verbiage of the
Astas. Pr.

(5) siksitavyam ye dpattavyam pratyee.

(6) Ct. dharmamudra Astas P. 529. 5 infra.

(7) yama Ms.

(8) °gadati Ms. The verbal form jadiye (‘talk like an idiot’) is new,

-18] PART I. 389

‘qr:‘nhy'l0‘1“‘111::k;:hlmdmm ahitam’ mandame] 17]dhase ||
gandharvanagarakavaim satyadvitayalanchitam’ |

ameyanantyakalpaughabhavanasuddhabuddhaya® iti |

Saraha-padair apy uktam

grahyagrahakavinirmuktam vijianam paramarthasat?

yogacaramatambodhiparagair iti givate |

nestam tad api dhiriniam vijianam p. amiarthikam |

ekinekasvabhiavena viyogid® gaganabjavat |

'na san nasan nasadasan na capy anubhayatmakam |

catufsJkotivinirmuktam tattvam Madhyamika viduh |
arya-Nagarjuna-padair apy uktam |

na’ svato nipi parato na dviibhyim napy ahetutaly |

utpanna® jatu vidyante bhava kvacana kecana iti ||

tasmac C‘llll[s“x()ll\/ ahad [ 18] anutpanni’” eva bhavah
1 121 1]
svatalh parata Il/lll(lJ(IIl) ‘nubliayata$ cotpadayogit | tatha hi

prathama-pakse® tasmat] tasvotpade na kascid visesah |
visesabhavad bijotpade "nkuradiniim na sambhaval | atha
bija evankurabhivena parinata iti cet ! na ! sminsthana-
arna-rasa-vivya-vipakanyathatvad - ankurasya | atha pare-
rabTjabhavaparityagale] cet ! tada ‘nya evedanim ankural) |
katham tad ucyate ? evam apy ucyate | ‘aho parinima-
viddinah? kausalam ! itmanam marayati nastasaktav utpa-

dayati ||
acarya-Candrakirti-padair apy uktam |

(1) Sc. vhuddhaye udahptam. caugham would make the construction
more symmetrical.

(2) See Nydayah. Ch. I; Nyay.-b. tikd 17, 4.

(3) The Ms. reads: gikumanae with a marginal correction of ku to
dga or nga. For this I have substituted a conjecture of M. Poussin.

(4) Quoted in Bodhie. p. ad IX. 2, (ed. L. p. 243. ).

(5) From the Mulamadhyamake : ed. Poussin 12. 3.

(6) ya Ms.

(7) “upee Ms,

(8) prakse Ms.,

(9) dina Ms.

9
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390 SUBHASITA-SAMGRANA. |[I'f. 18-

oko 'pi eaikyam anayor iti niabhyupaiti
naste "pi [19] padyati yatah phalam esa hetau |
tasmian na tattvata idam na tu lokatas ca
yuktam svato bhavati bhava iti prakalpyam |

3 dvitiyas tu na vidyate ! tadiv kodreavabijaje] chalyan-
kuraprasangah paratvasaminyat | atha ‘svasamtianasakti-
vasad’ iti cet ! tarhi ‘Salibijasya salyankurasaktiv na vi-
dyate paratvit | athaikasamtane kathan paratvam nameti
cet ! tada bijankurayor na kascid visesaly | tasyabhavad

10 aikyam ! ekasya paratvabhalvald utpadabhavaly | aba |
Zanyat pratitya yadi nima paro "bhavisyaj
jayet[a] tarhi ba[20]hulal $ikhino 'ndhakarah |
sarvasya janma ca bhavet khalu sarvatas ca
tulyam paratvam akhile janake "pi yasmat |

15 Sakyam prakartum iti kiryam ato niruktamn
saktam yad asya janane sa paro 'pi hetuly |
janmaikasamtatigataj janakac ca yasmalc]
chalyankurasya ca tatha [pi na kodravadeh]

* *

* * *
20 * * * * *
* * * * *

* * ' * paratvat’

asty ankura$ ca na hi bijasamanakalo

bijam kutah parataya 'stu vina pavatvam |
25 janmankurasya na hi sidhyati tena bijit

samtyajyatim parata udbhavatiti paksal |

(1) Madhyamakivatira VL. 12. See de la Vallée Poussin 1. e¢. p 231.

Metre : Vasantatilaka.

(2) op. cit. VI. 14-17. Muscon, N. 8. L. pp. 231-232 and Madhy. vp. 36. 1,
(ed. St ’ct.) where M. Poussin reads’jana® « parce que toutes choses,
méme si elles n’engendrent pas, sont autres ».

(8) Thelacuna is indicated by a small mark above the line. But the
Tibh. as M. de la Vallée observes ahove, renders my supposition of a
lacuna quite certain. See Muséon N. S. 1. 231, n. 3.

-22]
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trtiyas tu na vidyate svaparayor atyantavirodhat | tatha
hi svasvabhavo kuro ‘nutpannabhivah ' parasvabhavam
bijam sat ' katham ubhayatal? atha ja| 21 ]yaminasya para-
bijapraptiv asty eva tatah | ‘kimeit svatah, kimcit paratah,
lutpattir asty eveti ‘cet | ‘na ! jiyamanasya sattvibhavat | 3
sad eva param ' anyatha katham jayamanavyapadesah |

yady evam, kim parena bijena I svayam eva ta|da]nispan-

natvat | tasmaj ‘jayamanam sad’ ity anutpannaim | yad
asat tan notpadyate yatha sagavisanam iti® |

caturthas tu muhyate, ahetukadosaprasangat ' kim ca 10

3Joko ’py ahetukam na pasyatiti ! aha

‘bhatani tani na hi santi yatha tathoktam
samanyataly svaparato dvayatas ca janma |
sahetukam ca khalu yena pura nisiddham

bhatany[22]amany anuditini na santi tasmat | 15

bhavah svabhivarahitily sva-parobhayasmaj
janmasti hetum anapeksya ca naiva yasmat |
mohas tu yena bahulo® ghanavrndatulyo

(1) upette Ms. : cf. note 8 on 408 below.

(2) it1 Ms.

(3) kapy Ms.

(4) Se. Candakirti inhis Madhyamakiavatara, as will be seen from the
annexed extract from the Tanjur (ed. .St-Petersb.) kindly sent to me by
M. Poussin. Mdo, XXIII, 253 b 3 :

hbyun-ba de-dag ji-ltar yod min de Itar bead zin te |

gaf-gi phyir na gon-du rai-gzan-las dan gnis ka las |

skyed dan rgyu-med thun-moi-du ni bkag zin de yi phyir |

ma head hbyui-ba hdi-dag lta zhig yod dam ma yin no |
gai-gi-phyir na bdag dan gzhan dan gnis ka las skye dan |
rgyu-la ma-bltos yod pa min pas dios rnams ran-bzhin bral |
gan gis sprin thsogs dan mthsuns gti mug stug po hjig-rten-la |
yod-pa des-na yul-rnams log-pa dag-tu snan-bar hgyur ||
ji-ltar rab rib-mthu-yis hga-zhig skra-cad zla-ghis dan |
vma-byai-mdons dan shran ma-lu sogs logs-par hdzin hyed-pa |
de hznin-du ni gti-mug skyon-gyi dban-gis mi mkhas-pas |
hdus-byas-la zhig sna-thsogs blo-gros Kyis ni rtogs par hgyur ||

(5) On dhee see Poussin, Madhy. vp. 24, 1. 8.

(6) vahalo Ms.
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392 SUBHASITA-SAMGRATIA., [Ff. 22-

lokasya te na visayih khalu bhanti mithya ||
kascid yathaiva vitatham timiraprabhava[t]
'kesa-dvicandra-$ikhi-candra-kamaksikadi |
grhnati tadvad abudhah khalu mohadosad
buddhya vicitram avagacchati samskrtam hi ||

ity anena kramena yatha jneyacakrasyanutpattis tatha
jnanacakrasyiapi ' yady evam tarhi |

Bhagavati ca nana-sitre coktam |
biahyo na vidyate hy artho yatha balair? vikalpyate |
vasanalu[23]thitam cittam arthabhasam pravartata iti |

tatha |
prajiavihart sa hi bodhisattvo
vijianamatrapratibaddhatattvah |
grahyam vina grahakatim apasyad
vijianamatram tribhavamn paraiti ||
yathi tarangid mahato 'mburaseh
samiranapreranayodbhavanti |
tathalayakhyad api sarvabijad
vijhanamatram bhavati svasakteh ||
samvidyate "tah paratantrarapam
prajiaptisiddhis tu nibandhanam yat |
bahyam vina grahyam udeti yac ca
sarvaprapancavisayasvarapam |
vinaiva bahyam na yathasti cittam
‘“‘svapne yatha” ced® idam eva cintyam |
svapne 'pi me naiva hi cittam asti

(1) The Tib. equivalent of this is ‘hair-comb’. The meaning would thus
seem to be that a head of hair adorned with two crescent-shaped combs
(as in Ceylon at the present day) is mistaken for two nioons. This verse is
evidently closely related to Madhyam. av. VI. 29: See Muséon. N. Sér. I.
23(32-) vanair Ms.

(3) The double inverted commas indicate the replies of the Vijnana-
vadin.

-25] PART I. 393

yada tada nasti nidarsanam te ||
“svapnasya bodhe smarani| 24 |tmano' sti”
yady, asti bihyo visayo® "pi tadvat |
‘‘yatht maya dystam” iti smrte tu
bahyeti tadvat smrtisambhavo sti ||
¢“caksurdhiyah sambhava eva siddhe
‘nasty’ “asti’ vai manasam eva celal |
tadakrtau biahyataya nivesa[h] |
svapne yathehipi tathi matam cet | 7
bahyo yatha te visayo na jatah
svapne tatha naiva mano ’pi jatam |
caksu$ ca caksurvisaya$ ca tajjan
ripam ca sarvan trayam apy alikam ||

kim ca |
rapam? eva yadi tatra nisiddham
‘cittamitram idam’ ity adhigamya |
mohakarmajam uvica kimartham
cittam atra punar esa mahatma |
sattvalokam® atha bhajanalokamn
cittam eva racayaty aticitram
karmajam hi jagad uktam asesam
karma ci[25|ttam avadhaya ca nasti |

katham tarhi Bhagavati ! cittamatram, ' bho jinaputra !
yaduta “traidhatukam’ ity uktam | aha |
evam hi gambhiratarin padarthin
na vetti yah tam prati desaneyam |

(1) ‘consisting of memory’.

(2) vidhayo Ms.

(3) stye Ms.

(4) Metre : Svagata.

(5) Quoted in Bet. IX. p. 305. (5 from below) Bep. ad V. 7 (p. 99. 3) and
and Paincakr. t. 40. 3.

(6) Ms. ityatyu ktam or °ahyue.
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asty alayah pudgala cva casti

skandha ime va khalu dhatavas ca ||

‘aham’ ‘mamety eva yad adidesa

satkayadrster vig:nnc"pi buddhah |

tathasvabhavan api sarvabhavan

astiti neyarthatayadidesa ||

aturyaturi' bhaisajyam yadvad bhisak prayacchati |

cittamatram tatha buddhah sattvaniam desayanti vai ||
arya-Nagarjuna-padaiv apy uktam |

cittamitram jagat savvam® iti ya desana Muneh |

uttrasaparihararthamm balanam sa [26] na tattvatah ||
tatha

adisanta hy anutpanniah prakrtyaiva ca nirvretah |

dharmas te vivrta® natha dharmacakrapravartane |
tatha |

ya kalpananam vinivrttie ctat

phalam vicarasya budha vadanti |

prthagjanah kalpanayaiva buddha

akalpayan muktim upaiti yogr ||

pasyann ahi[m] chidragatam svagehc

gajo 'tra nastiti nirastasankafl] |

jahati sarpad api nama bhitim

aho hi namarjavata parasya ||
kim ca |

4mpam natma rapavan naiva catma

(1) Sic Ms. ; aturiya tu?

(2) This saying is illustrated by the opening words of the Bodhicitta-
vivarana of Nagarjuna, as preserved in a fragment in my possession
confirmed by the Tib (Tanjur, Rgyud XXXIIL 46 b):

citta-vithapitah sarvadharma ity uktam Bhagacvata. CI. Paicakr,
comm. p. 40. ,.

(3) Ms. (contra metruimn, ovptta.

(4) Metre : Salini. Quoted also Madhy. vy Ch. XVIII (badly printed in ed.
Calc. 126. 5). :

-28 ] PART 1. 395

rape niatma vapam atiany asac ca |
skandhan evam  viddhi sarvams$ ! caturvimsaty-amsa
evestah svadrstel) |
etani tani Sikharani samudgatani
[27 Jsatkaya-drsti-vipulacala-sansthitani | 5
nairatmyabodha-kulisena vidaritatma
bhedan prayiti sahasaiva tu drstisailah |
Saraha-padair apy uktam |
vastany amani sakaliny ekianekasvabhavavikalani ! ity
10

asangaviyogid udyogi yogitam' eti
2ka trsna kutra si trsnid mrgyamina vicaratah |
vicare jivalokasya ko namitra marisyati |
ko bhavisyati ko bhatah ko bandhuh kasya kah suhrt |
sarvam akasasamkiasam pratigrhnantu madvidhah |
tatha cahacaryal | 15
ripader® nihsvabhiavatvam bahirdha sanyata mata |
ubhayor nihsvabhavatvam bahir-adhyatma-sunyata ||
arya-| 28] Nagarjuna-padairv apy uktam |
Itat tat prapya vad utpannam notpannan tat-svibhavatah |
svabhivena yad utpannamn *anutpannanama tat katham || 20
tatha |
Syah pratyayair jayati sa hy ajata
“utpida eviisya bhavet svabhavat |
yah pratyayadhinu® sa sunya ukto

(1) °gitam Ms.
() 1f these verses really belong to Saraha, they have been adopted with

slight alterations by Santidera in the Bodhic. IX. 153 b-155 a.

(8) »denni Ms.
(4) Quoted in Madhy. vr 9. 5. See Poussin ad loc., where the verse is

traced to its source (Yuktisastika-karika).

(5) “nnam maee Ms. Prof. Poussin suggests (to avoid the hypermetron) :
anutpannam ca tat katham.

(6) From the Adnavataptahrada ... sitra, cited elsewhere, see Poussin
Bouddbisme, p. 241, n. 1 for variants.

(7) jatotpe Ms.

(8) Ms. ah. We with Paris Ms. of Madhy. ap. Poussin, loc. cit.



296 SUBHASITA-SAMGRAHA. [IFf. 28-

yah sanyataun janati' so 'pramattah ||
tathacivya-Candralirti-padaly |
facarvya-Nagarjunapadamargad
bahirgatinam na sivabhyupayah |
s bhrasta hi te smmvrtisatyamargit
tadbhramsatas casti na moksasiddhih ||
upayabhutam vyavaharasatyam
upeyabhutain pavamarthasatyam |
tayor vibhigam na paraiti yo vai
10 mithyavikalpaily sa kumargayatah |
Santideva-piadair [29] apy uktam |
Ssamvrtih paramarthas ca satyadvayam idam matam |
buddher agoca[rals tattvam buddhih samvrtir ueyate ||
‘Sunyatavasaniadhanad dhivate bhavavasana |
15 kimein nastiti cabhyasat sapi pasciat prahiyate ||
tada® na labhyate bhavo yo nastiti prakalpyate’ |
tada nirasrayo “bhavalh] katham tisthen mateh puraly ||
yada bhavo napy abhiavo mateh samtisthate purah |
tada 'nyagatyabhavena’ niralamba prasamyati ||
20 ®tad evam Sunyatapakse dasanam nopapadyate |
tasman nirvicikitsena bhavaniyaiva sanyata ||
‘yad duhkhajananam vastu trisas tasmat prajayate |
sanyata duhkbhasamant [30] tatah kim jayate bhayam ||
yatas tato va 'stu bhayam yady aham nama kimceana |
(1) — — < —in the second half of a triztubh is rare, hut occurs in
Epic (Hopkins, Gt. Epic, 496).

23(2) Madhy avat V1. 79, 80 ; sce Poussin, Muséon, N. Sér. vol. L. 233,
4.

(3) Bodhicaryavat. IX. 2.

(4) lhid. IX. 33-35.

(5) yada Bet.

(6) pate Ms.

(7) Ms. contra metrum : van.

(8) Tbid 1X.51.

(9) IX 56, 57 var. |. prajayatam.

-32] PART 1. 397

aham eva na kimeid ced bhayam kasya bhavisyati |
Imuktis tu $anyatadestes tadarthasesabhavaneti |
pravacane tu sanyati-desanaiva |
nitartha taditara tu Sanyatavatarapartham neyartheti |
tasmat prapaicabhavanopadeso "pi Bhagavata Nihpra-
panca-mahamudradvayayoga bhavanavataranartha® eva de-
Sitah | tatha ca |
prajiopayasamiyogo bhavanaivig rayoginam |
mahamudrasamayoga-bhavani bhanyate’ jinaih |
atha ! ‘keyan prajiia ¥ kas copayah ? katham tayor vibha-
[vana ? saha ? prthag veti |
[31Jatrocyate |
yi si sarvaprapaicinam abhamir vacasim abhah |
vittil sa cittaya —— = prajieti parikictita |
sarvadharmanihprapaicativabodho hi prajna | keyam
niliprapaicati | $inyati | Sanyataiva tarhi prapanca iti
kathamn nihprapaicata | naiva Sunyatasabdena kimeit vid-
hiyate ! yato na Kimeilc] chabdai[r] vidhiyate | vyaparah
sarvasabdanam samaropaniriakrtau |
tatah Sanyata pravacanoktih samastasamaropavyavrtti-
pratipadanena vineyajana’-samtane tattvarapam abhidyo-
tayati na tu $anyatam eva vidadhati yena saiva prapa-
[32]ncah syat |
tatha caha
“Sunyata sarvadrstinam prokta nihsaranam jinaih |

(1) Not from Bodhicaryiv. but quoted in Bet IX 287. 1) as dcaryapadair
wklam.

(2) Possibly the same work as Tanj. Rg.72. 407-418 where, however,
the title is Maliimudrayogavatirapindirtha. The extract next following,
however, seems not to belong to this book.

(3) n (dental) Ms.

(4) Possibly fragment of a sloka

(5) Lacuna marked in Ms.

(6) enaiya® Ms.

(7) Madhy. vptti ch. XIII, last sutra. Quoted also in Bep. ad IX. 33;
Poussin Bouddhisme pp. 273, 397.

[SH]
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yesaun tu sanyatadrstis tan asadhyian babhasire ||

tatha |
1svabhavam parabhavam ca bhivam cabhavam eva ca |
ye pasyanti na pasyanti te tattvam buddhasasane ||

Bhagavataivoktam | sanyatidisabdas ca samaslasamaro-
pavyavrttiv iti |

tathi coktamn $astre |
Zastitvam ye tu pasyanti nastitvam calpabuddhayah |
Dhiivinam te na pasyanti prapancopasamam sivam |
3phavas ca yadi nirvanamn nirvinam samskrtam bhavet |
nasamskrto hi vidveta' bhavah kvacana kascana iti |

nanv asti-nasti-pratisedhan nastity evarthapattya p “ati-
pla)[33/ditam bhavet | na hi dvayoh pratisedhe ‘tad apa-
ram asti’ | atroc[ylate |

Samasdritantadvayavadinam®idam samastadaganam apa-
dyate dhruvam | Nirakrtan[taldvayavadinah punas tad-
asrlijtatatsakala ... [lacuna of G aksaras] ... Abhyupa-
gatantadvaya-vadino hi tadekinte nisedhe parintantal-
pito niyatam asajyate’ Nivakrtan[taldvaya-vadinas  tu
samaropoparativipabhyupagamat kuto” yam dosa iti yat
kimeid etat |

yathoktam Lankavatare |

"tadyatha Mahamate purusah pradipam | pratijgrhya
dhanam evamvidham asmin pradese ..., evamn eva Maha-
mate vagvikalpabhatapradipena bodhisattvi ma| 34 |hasatt-
va vagvikalparahitam® praty atmagatim anubhavantiti® |

(1) Malamadhyam. XV. 6 (Madhy. vp ed. Calc. p. 90).

(2) Cf. Malam. V. last $loka. In line 9 the Ms. has encoparae.
(8) tbid. XXV. 5.

(4) edyadbha°e Ms.

(5) On the anta-dvaya cf. Poussin on Madhy. vpp. 1.n. 4

(6) hya ? Ms.

(7) From Pariv. IIl. Camb. Add. 1607 fol. 97 b 1-3, called « C »,
(8) °tah C.

(9) tmarthagatim anupravisanti C.

=53 PART I. S99

punar! atraivoktam |

ar]thapratisaranena Mahimate bodhisattvena mahasatt-
vena bhavitavyam na tu® vyalijanapratisaranena | vyanja-
panusirt Mahamate kulaputro va kuladuhita va svitma-
nam ca nasayati paramartham pariuns ca® navabodha-
yati | tadyatha' Mahamate angulya kascit kasyacit kimeit?
pradarsayet sa cangulyagram eva p atisared® viksitum’
evam eva Mahamate balajatrya® balaprthagjanavarga yat-
hanguly-agrabhinivista’ eva kalam karisyanti na yatha®
"igulyagra rjtham hitva paramirtham anvesayisyanti'' |
[35]% tasmad arthakimena®™ te sevaniyah | ato viparitd
ye yath:‘nbhut:‘n|'th:'lbhinivi$t,ﬁs te varjaniyas tattvanvesi-
neti' |

athoktam Ekanayanirdesa-sitre |
dharma ime $abdarutena vyakrta
dharmas ca sabdaé ca hi natra labhyate |
na caikatam capy avatirya dharmatan
anuttariam ksintiparam prsisyatheti®

(1) Pariv. Il med. = Camb. Add. 915. f. 83. b. 7 (=« Cl ») ibid. Add.
1607 £. 123 b (C?).

) om. Cl.

(3) emarthaparin nie Ms. tham papams ca Ch2.

(4) 89. b. 2 in C! (there is thus a considerable omission here).

(5) “cid ad~ CL2

(6) This simple use of pratisar- (‘resort t0’), apparently not in Cl. Sans-
krit, accounts for the Pali usage (patisarana) in Majjh L. p. 295. 1o, com-
mented on by Mrs Davids in her translation of Dh. sni p. LXXIX, n. 2.
Compare pratisarana ahove and reff. in J. As. 1902. I1. 269.

(7) eksittam our Ms. (tta and tu are easily confused).

(8) iva C.

(9) vistd Ms.; yatharitae ... (here and below for °bhiita) obhinivesab-
hinivista C!.2.

(10) yatharutan C.

(11) agamisy° C1.?%

(12) 6 lines omitted. The present passage occurs at 90. a. 2in CL.

(13) So C:2. Our copyist makes his common blunders (cf. 384n.7) of
¢ma for me, and tha for rtha. He also repeats the syllable na.

(14) So, Ch2%e yah arthinvesaneti Ms.

(15) A very interesting occurrence of a dhatw found in Dhatupathas,

<z

10
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400 SUBHASITA-SAMGRAIA. [Ff. 55-

tatha coktam Kinnararajapariprechdsitre | *anyatamal
kulaputrah Kinnararajadhipatim prechati | ‘kutah punal
Kinnararajadhipate sarvasattvaniam rutaghosi® niscaran-
u?
punah Kinnaradhipate adhyatmika[36]kost
aha | tat kim manyase’
kulaputra kiyabhyantarakosthat sarvasattvanam rutaghosa
niscaranti aho svie cittat | aha | Kinnararajadhipate na
kayan na cittat | tat kasmad hetoh | kiyo hi jado nisces-
tah® ! trna-kudyakastha-pratibhiasopamal ' cittam capy ani-
dar$anam miayopamam apratim[am] avijhaptikam® | aha |
kiayam cittam muktva’ tu kulaputra, kuto 'nyato ruta-
ghosit niscaranti
pate kascid rutaniscarah[ | dha | Jtad® anena te kulaputra
paryayenaivam veditavyam ! ye kecid rutavyapara nis-
caranti|37]sarv[e] te akasan niscarantiti | akasasvabhava-
ni hi rutani | samanantarva-vijiatani’ ca nirudhya|njte

aha | dkasat kulaputra rutaghosi niscaranti’ | ‘na
hijaftP sarva-

sattvanam] rutaghosi niscaranti

aha | nakasavinirmuktah Kinnaradhi-

both Sansk. (prs klesane) and Pali (*pasati), but not hitherto in litera-
ture.

(1) This passage corresponds with Kanj. Mdo XII f. 412, b. 4. The
siitra was very early (AD. 25-220) translated into Chinese (Nanjio 161).

(2) Tib. sgra-ga.

(3) khon pai nan-nas.

(4) kim manyat sa, Ms. ; but Tib. : rigs kyi bu de la ji sham du sems.
Cf. note 13 on last page.

(5) blun-pa gyo-ba med.

(6) gzugs med pa bstan du med pa {lacuna = 4 syllables] med-pa | rnam
par rig pa med pa ste | sgyu ma Ita bu-o |

(7) kiya$ ... mukta Ms : Tib. (413. a. 1).

lus dan sems ma gtogs par, « beside the body and mind ... »

(8) Tib. : smras | rigs ki bu dei phyir rinam grans hdis sgra ji shed
pa de-dag-thams-cad ni nam-mkha/ las hbyun-bar rig-par bya-o | nam
mkhai no bo iid ni sgra ste | rnam par rig ma thag tu hgag-go | hgags
nas nam mkhai no bo nid du yan dag par gnas-so | dei phyir chos thams-
cad ni nam-mkha dan-mnam zhes bya ste rnam-par rig-pa med-pa rnam-
par %es par bya ba ma yin mod kyi sgra dan sgrai brdas brjod-do | brjod
pa de 'an tha-siad-do | gan sgras brjod pa hdi hdra bar rab tu ées pa de
ni chos gan la ’an mnon par mi chags-so |

(9) “as soon as discerned’ cf. Cikshas. 269. n. 5.

-8 | PART . A01

Il nivodhad akasasvabhavilh samyag vartante | tasmad |
sarvadharma  udahrta  anudaheti va tam evakasakoti-

samatam na  vijahati® | ratamatea hi Kulaputra sarva-
dharma avjylanjal-nal ... |19 aksarvas lost] ...

sa e sanketa®-vyavahivall | yo' hi rutasamketa-vyvava- 3

haralr sa na kvacid dharme "bhinivisata iti |

punas coktam Bhagavata Sarvadharmapravettinirdesa-
sttre® |

sabdarutapravisto devaputra bodhisattvo mahasattvah
ganganadi-bialukasaman kalpan rusyet® paribhasyet vita-
thaiva’ asadbhatapadair na tatra pratighacittam utpa-
dyate® saced ganganadi-balukasaman ka[38]1pian satkriyed
gurukriyed minyet pajyet” sarvasukhopadhanais civara-
pindapata - Sayanasana - glanapratyayabhaisajyapariskarvair
na tatra tasyanunayacittam utpadyate ||

arya-Nagarjuna-padair apy uktam |
Ysat sadasad asac ceti yasya pakso na vidyate |

(1) A lacuna of some 27 aksaras is here marked. I have endeavoured to
supply it from the Tib., transcribed in note above.

(2) ‘mantinna vijahati Ms. It with be seen that the Tib. diverges froni
the Skt here, udahyta ... viais not reproduced, nor the sentence beginning
rutamiatri ... The sentence (rnam-par rig pa) replacing it and correspon-
ding to the second lacuna perhaps means : « What is [merely| discerned is
not thoroughly known though it may be a sound or have the appellation
(word ) of a sound ».

(3) vyavaharo vyavahara Ms. samketa is restored from the Tib. (q. v.).

(4) ye Ms.

(5) Translated into Chinese hefore AD. 417. Nanjio 163-4, eic. ; Kanjur,
Feer p. 256. Cf. Siksas. 90. n 4.

(6) The Ms. reading looks more like diisyet ; but see Divyav. 388. j..

(7) aiva-r-as Ms. which can perhaps hardly be supported by cases of »
as a ‘Sandhiconsonant’ (Senart Mhv. I 577 ; Pischel, Gr. Pkt § 333).

(8) Ms. uppedyate ; a similar misreading of a Bengali original pe for tpa
has been corrected at 391 n. 1.

(9) puhyet Ms. 1 leave, of course, the conjugational forms uncorrec-
ted.

(10) Identified by Professor Poussin, Muséon N. 8. 1. 240 as forming
the last verse (XVI. 25) of Aryadeva’s [Catul)-]5ataka ; quoted in Madhy.
vyad L (ed. Poussin 16) and there (p. 15, 1. 13) assigned to Aryadeva.

26

10



A2 SUBHASITA-SAMGRATIA. [D8-

upilambhad civenapi tasya vaktjujm na sakyate |
tasmalcJchayataiva sarvadharmanihprapancata | nih-
prapaiicatavabodho hi prajneti sthitam |

(A suivre). CeciL BenpaLc.

REVUE DES PERIODIQUES.

Les n™ 91, 92, 93 et 94 de I' American Journal of Philology
contiennent :

1° Problems in Greek Syntaz, by B. L. GILDERSLEEVE.

Le célebre helléniste traite de la délicate question de la valeur
modale des formes temporelles. C’est & tort que certains auteurs
ont essayé de nos jours de prouver par des passages soi-disant
paralleles que les Grees avaient perdu la sensation de la différence
entre D'aoriste et I'imparfait, etc. Les témoignages abondent, au
contraire, qui montrent la persistance d’un sentiment trés vif de
la valeur des temps chez les Grecs de toutes les époques. Peu
importe, du reste, que itpawov soit un imparfait dans certains
dialectes. M. Gildersleeve s’efforce surtout de mettre en relief que
les négations demandent V’aoriste, que le présent historique est
inconnu en poésie, que le futur avec négation est un commande-
ment de maitre & esclave, que doarpehsopar est aoristique tandis
que dgoproopa est duratif. Le parfait est un temps du langage
animé et plus le ton d’un auteur est familier, plus il use du par-
fait. De 13 le parfait « émotionel » (xéxpoya) ou intensif en usage
surtout avec les verbes de sensation comme 343ux. L’abondance
des plus-que-parfaits cst un indice d'influence latine. Le grand
nombre d’imparfaits tient parfois & I'amour des Grecs pour le
ton naif. Le participe n’a encore dans Homére aucune valeur
modale. Il 'acquiert sculement a partir de Pindare.

2 The Tale of Gyges and the King of Lydia, by Kiesy Fro-
WER SMITH.

L'objet de cet article est de reconstruire la vieille légende
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SUBHASITA-SAMGRAHA

(Swate').

Summary or Panrt II.

Foll. 39-82. Discussion of ¢ wisdom ’ and * the means’ (prajna,
upaya).

The upaya as set forth in sundry tantras [39]. Buddha-hood
cannot be attained by either of these two principles
singly, but by a full understanding ot hoth [40, 41]. Tan-
trik and mystic explanations of their nature [41-50].
Nature of the Tantrik Yoga. The Yogl is not defiled by
passion (rdga) ; but conquers passion by passion [50-55].
All good action and « fortiori evil action must be avoided
(by the yogil); consideration of definite objects, even of
the void etc. (Sunyasamyabhavand), and worship cease
to be necessary [56-58]. Cult of the mystic vajra [59-60].
The attainment of the state of true happiness (satsukha-
pada), with discussions, as to thought and thought for
enlightenment (citta, bodhicitta) [63-67]. Tantrik teach-
ings? as to prajna, updya, and mystic kama gene-
rally [67-82].

(1) Voir Muséon IV. 4. p. 378.

(2) I have printed text, and even, where extant, also commentary on
this extraordinary phase of soi-disant Buddhism, thinking it well that
scholars at least should know the worst. To me it all reads like an
obscene caricature of the teachings both of earlier Buddhism and of the
legitimate Yoga. We are not, I take it, in a position to solve the doubt
very properly suggested by M. Barth (Bulletin, I1I Bouddhisme [1900],
p- 9), as to whether such teachings were officially reccived. One would
be only too glad to discover a contemporary denunciation of them In
any case, it seems to me, they have their historical importance in sug-
gesting how Buddhism came to be discredited in India, and tinally disap-
peared.

1
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6 SUBHASITA-SAMGRAIIA. PART II.

Fol. 83 — ad fin. Sundry tantrik practices for the attainment of
3 . ’
perfection ’, -
SUBHASITA-SAMGRAHA
The practice (as an optional course to those previously
described) called jriana-mudra (‘* posture of knowledge "); I
fasting and meditation in solitude [83-84] ; the wninatta- Pagrr 1L
vrala’ (*mad vow’); wandering ‘like a goblin’, eating )
leavings, with tattered clothes or naked (digambara) 1. . ava ’ itl atrocvate | sattva-
’ . ‘ S ¢a upaya i1 a J
silent and meditating [84-86]. The means for the attain- yat punar uktam' ¢ kas ca uj 'y avratvekabhedena ba-
ment of the * great posture ’ (mahamudra) are three- S‘lythlﬁfl(V u[51')Jtl)al,ty-utl):lnllil-l\l amapratye
fold : gentle, of middle kind and supernatural (edhyditma-
nimitta). The second of these is realized in dreams [Ss-
90]. Perfection must be attained by practice (abhyasc), tatha ciha I ) ~vad® aduskarit I
not by knowledge merely [91]. Various meditations and ckarthatve ’py asammohfld Vﬂjl'O[):ly:ld d(.lll'S, ar:
means for attaining the highest yoga [92-94]. One must B ividhikarae ca mantrasistram visisyate |
proclaim the law (dharma) to fulfil the highest aspira- tlk$1]e“d“)‘“ o annakrame’ ’l,i balml)ﬁyﬂh '
tions of men [95], but a knowledge of charms (mantra, tasmad anena Lkramenotpanug : H kranisadhae
sedhana) is also necessary. These may check sin even in kimea yat punal sarvasiddhadhigatotpannakramasadhs
great sinners [96-98]. :
Extracts (from the pre-tantrik literature) relating (1) to a - e -Prajiio- 10
o 1 -Th vwarana-£°’rajno
repentant monk ; and (2) to the ten evil courses, Proper $ah kathyate [ | | I’ad:n(lvajlu-p.ldlyu(/v(ly(l 7]
prepa.ratxon represses'the tendency to sin, and this pre- piiya vini.écaytwiddh‘_wﬂ uktam | )
baration may be carried out, through the present work ! , . idhah BodhiVﬁj rena varnito !
and the help of a gury [98 ad fin]. upayo pt caturvidnah 5

Buddhavajrena varnita ... iti .yz'lvat ] |

sevavidhanam prathamam dviityam up:_ls:_ldhan.nn | _
sadhana[40]m ea tetiyam vai ... nmhus_udhur.uj[_ull]lcla‘_u“1- 5

tham ... iti yavat ! atra evabhavalaksana prajna ' bhav

hutaropiyo mantrasastre desitah |

anatantreniani ‘apade-
a ® tesi a nanatantrenapl gulup.ld
-anopayah sa® tesiun granthena 1

laksana updya iti | N -
- o a SN0 MaIna Qv avala-
tatha coktam ! nihsvabhiavalaksana prajna svabhavala

(1) Fol. 30. fin. supra.

(?) °gaya Ms.

tii g(.)u:lxsl;ls. . prof. Poussin suggests that cotpattikre must be meant.

(:f) 'i‘aitisM Shuotattion I have not succeeded in yerifying in }he .'I‘ifbet&xt

"'3 I't ((11 at fol. 1. Until further bibliographical {nfor!natlc')r‘)'ls or .
WOI!{ . ene may suppose that the present work i3 (uite distinet Tll
co'mt"t?ge Ocompiler added the longer title and.authhor s name (0 ke(fp "a)Se:
fll‘::tinction clear. The extract appears to consist of selections from a |

sage chiefly in slokas.



8 SUBHASITA-SAMGRANA. [Ff. 40-

ksana upaya iti | tasmat prajnopayavidhanena! coditah |
tatah kurvanti sattvarthan visvaripo manir yatha |
tena tavat prajneti | '
upaya iti bhagadvayam vyavasthitam iti I
5 idanim vicaryate | p ajnayd kevalayi kim buddhatvam
Syan no ced ? upayamatrakramenipi |
ucyate cedam | na kevalam prajiamatrena buddhatvam
napy upayamatrena ! kinta yadi punah prajnopayalaksa-
nau samatasvabhavau bhavatah ! etau [41] dvav 2abhin-
10 narapau bhavatal) | ekiakarau bhavatah '+ uda + bhukti-
muktir 7 iti | tatha coktam |
upanayaty abhimatam yasman naukevagu phalam tatah |
sadanukalayogena sa upayah prakirtitah |
ubhayonmilanam yac ca salilakstrayor iva |
15 advayikarayogena prajiopayas® tad ucyate ||
prakseptum capanetum ca [sakya|te yatra naiva hi ]
praksepaya ca ya[t] tyaktam dharmat taft [tvam tad ucyate |
cintimanir ivasesa « Jagat sarvada sthitan |
bhuktimuktipradam samyak prajiiopayasvarapatah |
20 tatha' |
karuna chaddi (?) jo sunahim la — —
S0 pavai uttima ma -— — — |
«~ hava karupa kevala[42]bhavai
jamma-sahassahi mokkha na pavai ||
25 sunna-karuna jai jounu sakkai
no bhavano - .. vanem thakkai [
idam eva samagamya sambuddhah sugatah pura |

(1) Cf. Aryadeva : Cittavisuddhipre 41, 115 (ed. Haraprasid, J. A, S. B.
1898, pp. 179, 183).

(2) adbhe Ms.

+ Sic. Read tada (or possibly ubhauw) bhuktimukti iti. Cf. line 19 below.

(8) Ms. *ya turacye ; but see the next stanza,

(4) These and other Prakrit verses are discussed in the Appendix.

-.M] PART II. 9

sambudhyante ca sarvatra sambhotsyante jagaddhita Viti |

punas tatraiva -
vajrapadmasamiayogena prlajnjopayalinganatah ckaka-

arapena jnanasvabhavam bhavayet | tathi Yuganaddha-

kram[e] 'py Avya-Nagarjuna-padair' apy uktam | 5

samkleso® vyavadianam ca jnatva tat paramarthatah |

ekibhavain ca yo vetti sa vetti ynganaddhakam |

kramena jhatva tattvajial h] svadhisthanaprabhasvarao? |

tayor eva samaja[m] yad yuganaddhakramo hy asau ||

et;d eviadvayam' jna[43nam apratisthitanivvetih | 10

buddhatvam vajrasattvatvam sarvaisvaryam tathaiva ca||iti
tatha ca Praja-tantre |

utpattibhiagam kathitam utpannan kathayimy aham |

kha-dhatav iti padmesu jnanmn bhagam iti smytam ||

bhavaneti samapattis tat sukham dhyanam ucyate | 15

T yathanyayam svam utpadyam bodhicittam tu revateti +
punar apy uktam tatraiva |

‘agena badhyate loko ragenaiva vimueyate |

viparita® bhavani esa na jnata Buddhativthikail |

punah | 20
yena® tu yena tu badhyati lokas
tena tu tena tu bandhana munee [ | ]
loko muhyati vetti na tattvam
tattvavivarjita siddhi na lapse [ || ] ityadi vistarah ||
Samayavajra’-padail 44 v apy uktam | 25

(1) Pancakr. VI. 3, 11, 25.

(2) °sam... tai P.

3) am P.

(4) ‘yajno P. ‘ o

T I have written svam utpe for svasadyed ol the Ms. ; but the line is
guite doubtful. ) ) ; .

(5) Hypermetrie Sloka ; ef. Ciksiise, introd. p. XXI, as also above fol. 41,
L. 12 (upanety abhic). Asesa Ms. ? caisa.

() Dodhaka. . o

(7) One of the twelve Tantra-acaryas at Vikramasila. Taran. p. 5.
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10 SUBHASITA-SAMGRAHA. [Ff. 44-

vaktur antah sphurat tattvam srota saksan na budhyati |
samudeti kim apy asya vikalpapratibimbakam ||
svavikalpagdatais tais taih kalpaya[m]s tattvabhavanam |
'svavikalpakalasamtanah kas tattvam avabhotsyate ||

yas tu vajranayopayapavitrikptamanasah |
sphut-ilq'ta-svasamvedyudhawnakﬁyo mahasukhal ||

atha saimarthyasamprapto vajratrtayanirvetah? |

saksan nairatmya-samvitti-sam u[c]Jchinnabhavabh[rlamal |
svamantraputatattvajnah sulabhopayasampadah |

tasya vajradharasyeha siddhi[l)] karatale® sthita |
kulanurapam athava yathalibham subhasayim |
yogyam' samayasiksadau maha[45]mantranayasraye ||
yam kameid athava priapya sarasam navayauvanam |
asatham akutilam caiva priyoktyabhimukh[ijkrtam ||
parirambharasasvada-pramukhaifh] parikarmabhih |
vidyam vidadhyad vijane prak-p -abuddhamanobhavam |
‘I‘[ta]srjanim:ndh;um;‘mtnh[sth:’nn]" piditakystakarpikam |
mahisthalabhalabham® tu madanahladitam tatha [
parnendau rasanasthale vikasatkamalakytim |

prapya taim paramam kotim” — — — __ (4 sampadal) |
sundararasitarunyabharalasa[m® vitanvatim ]
sadhanahatasammarda anandaparama[m] nayet |

taim vilokya manohari® sada gharpitalocanam |
Tathagatamayam cetalh|-stamnbha[m] krtvanu a[46]gayet ||

5 nathi — — — kha $itanardasana « « « — rdiyat |

(1) Hypermetron ut supra.

(2) Ct. infra 1. 47.

(3) Ms. °ddhz ... tane.

(4) Ms. yojnam, which in N. India is pronounced like yogyim.
(5) These syllables are conjectures by M. de la Vallée Poussin.
(6) mah ispa Ms.

(7) Lacuna marked in Ms.

(8) Sundarasicat® lasave Ms.

(9) Sic Ms. : neuter adverbial.

-48] PART 1I. 1

+ muhur! vidyadharankara 7 -danadhvanitananditah ||
parirambharasakeanta-lalanalalanodyatah |
samahladitasamtana-lalita = < — kanaih ||

itthamva - - - - - - - - dvayed valam |
lilavatya rasol[lJasam samtatanandasiddhaye || 5

vyomadhatur dhvajasangad amandaspandasampada® |

samvid anandasamdoha spandini Tsamudediyat

tam udaramanaskara-sphiarasa[m]skrtasamtatih |

satatam bhavayann evam anujiam bodhimanasam ||

ksanam ksanaruci prakhyam many-antar laksayet sphu- 10

[tam |

bhavayed *avadhanena® ksi|47nanihsesakalmasam |

sarvavasthasv! asamvedya|h] siksad buddhatvasampadah |

vidya-kamala-samkalpalh] savadhanaiv avapyate ||

tat prakarsapadaprapto vajratrtayanivvetih | 15

visuddham dharmakayatvam labhate yogipungava(h] ||

prig asmit kulisambhojam + pa - jambhatayat sukhamt |

sphutam tadbhavanabhyasad etad ayati laksatam |
Sarahapiadair apy uktam |

*sa Sriman kulisayudhal) sukhamayo yisu sphuramgrhyate 20

yasam aketir aprapancavimala-prajiamayt sarvagi |

saksat kalpalata iva tribhuvane vah klesajalacchidah

srimad-Vajrapadankita yuvatayas tabhyo namal sarvada ||

[48] “yasiun smarann api janah kolisinganeti

nihklesakevalarasim sukham eti bhamim | 25

tatpadapankajarasam Sirasi namauni

nirvedhabhaktibharabandhurakandharena ||

(1) mukur or °krar Ms.

(2) Cl. amandamadyanmadanc cited by BR.
(3) yet tad avadhanela Ms.

(4) sa — vasth Ms. (with syllable deleted).

(5) Metre : Sardila-vikridita.

(6) Vasantatilaka.
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(Ff. 48-

Dohalkose' "py uktam |
puv[v]a pemma sumaranti |
putti milia jai puna hanti |
cittekku saalabtamn bhava-nivvana jahi vipphudant’assu |
tam cintimani-vaam panamaha icchahalam dei |
sanda sujja ghasi gholia ghottai |
pava-punna-tavem ta khane te [a]ttai |
aiso karanpa karaha vivarira |
tem ajavimara hoi sarira |
jem kia niccala mana vaana pavanpa gha[49]rini lai etthe |
T so so gha jia nijjhave 1 vutto mai paramatthe |
kulisa-saroruha joem joiu |
nimmala parama-mahasuha bohiu ||
khanem ananda-bhea tahim Janaha |
lakkha-lakkhana-hina parianaha ||
ghora amdharem candamani jima ujjoa kari |
parama mahésaha ekkukhanpé duriasesa harei |
airifu] saana pariharai ga[c]chanto nau bandhai bhara |
aiso jol sanga padihasai taiso langhai para ||
visaa ramanta na visaem lippai |
nala harei na pani chippai ||
emai jol mala saranto |
visaa na bahai visaa ramanto |
pavana dharai mana ekku na [50] + cappai + |
kalagini 1 $o helem pennai 1 |
Saraha bhanai vivarira paattaha |
candasu[jja] ni gholia ghottaha |
T aaka rukku maraa karahu varatittha ru ho hu +
T laiksiafsic] puravaii parinama hu jem ajaramara hohu +
visaa-gaenda-karem gahia maria jima padiha[i] |

(1) See the Appendix for notes on this and the following Apabhramsa
verses,

-51] PART II. 13

jot kavadiara jima tima nisari jai |

Dakinz vajrapaiijare' "py uktam |
di|ne|naikena siddhily sya[d| dinadvayavidhanatah |
dinatraya-prayogena dina-catvaritas® tatha |
dina-pancaprayogena sidhyate nitra samsayah | 5
pujam puspad[ijtah krtva dhyanalayam pra[dha|pya® ea |
pravisya mudrayi’ sivdha[m] vajrayoge samarabhe[51]t |
astangate tu candrarke idam® yogam samarabhet |
arunodgatavelayam sidhyate natra samsayah ||
maharaginurigena maharagasvabhavatah | 10
maharaga-samadhi-stho mahamudram prasadhayet |

punas tatraiva |
agenotpadyate loko ragaksepat ksayam gatah |

vajrarigaparijninad vajrasattvo bhaven manah ||
Cittavisuddhiprakarane’ drya-deva-padair apy uktam | 15

(1) Tib. Kanj. Mdo. I ff. 252 sq. The first of the following extracts occurs
at 409a 6 : ,
ni-ma gcig-gis hgrub-par hgyur | ni-ma gnis-kyi cho-ga dan |
ni-ma gsum gyi shyor-ba dan | de bzhin du ni ni ma bzhi |
ni ma lna-bai sby or yi ni | hgrub hgyur hdi-la the tshom med |
me tog-la sogs mchod byas nas | bsam-gtan gnas-su bdug pa dan ||
phyag rgya lhan-cig zhugs-nas ni | rdo rje sbyor-ba yan dag brtsam |
rdo rje ni-ma nub-pa na | sbyor-ba hdi ni yan-dag brtsam ||
ni-ma $ar-bai dus-su ni | hgrub hgyur hdi-la the-thsom med |
hdod-chags chen-pos rjes chags pas | hdod-chags chen- poi rin bzhin las |
chags chen tin hdzin gnas nas ni | phyag rgya chen por b... bsgrub bya |
(2) Sic Ms. ? catvaratal (for catuskatah).
(3) This form does not occur in literature, but I have ventured to re-
store it from the Tibetan.
(4) mutraya Ms. ; but see Tib.
(5) Ymam 2. Tib. : sbyor-ba hdi ni.
(6) From chapter 8, K. Mdo. I. £. 379. b. 5:
hdod-chags kyis bskyed hjig rten pa |
hdod-chags smad pas zad par hgyur |
hdod-chags rdo rje yons Ses pas |
yid ni rdo rje sems dpar la hgyur |
(7) Compare the printed text (ed. Haraprasad Sastri) JASB. I (for 1898 ;
P. 177 8qq. cited as « D »). From the present passage the title of the work
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yena yena hi badhyante jantavo raudrakarmana |
sopayena tu tenaiva mucyante bhavabandhanit |
'tasmad asayamala hi papapunyavyavasthitih |

ity uktam figame yasmin nipattih Subhacetasam |
svadhidaivata[52|yogatina Jagadarthakytodyamaly |
bhuijano visayan yogi mucyate na ea lipyate ||
yathaiva visatattvajiio visam alokya bhaksayan?® |
kevalam *mucyate nasau rogamuktast tu jayate |
“tat tad yatnena kartavyam yad yad balai|r| “vigarhitam |
svidhidaivatayogena cittanirmalakaranat’ I
*ragagnivisasammugdha’ yogina $ubhacetasa! |

was first pointed out. The first stanza forms verse 6 of the poem as pre-
served in the Tib. : — (Tanj. Rg. XXXIIT 123. a. 1):

las drag gan-gi hgro-ba-rnams | gan dan gan du hehin hgyur-ba |

thabs dan beas na de nid kyis | srid-pai hein las grol-bar hgyur |

This verse is not otherwise extant in Sanskrit.

(1) $1. 15-17 in D. Tib. (119. b. 2)of15,16:

de phyir bsam-pai rtsa-ba-las | bsod-rnams sdig-pa rnam-par gnas

lun-las hdi Itar gsuis-pai phyir | sems dge-ba las nes-pa med |

rai-lhar sbyor-bai bdag nid-kyis | hgro-bai don ni byed brtson-pas |

rnal hbyor hdod yul lon-spyod kyan | grol hgyur gos-par mi hgyur-ro ]

In the firsl stanza the Ms. has vavasthiti. D. reads adrayame ... papa-
karma, neither of these variants being supported by the Tib. In the
second $loka kytodyata seems a blunder found in our Ms. ; and yogatmi
(D) agrees better with the Tib. than °yogena which the Ms. has. On the
other hand D’s reading in the next line yogin ... calisyati is not satis-
factory nor supported by the Tib.

(2) So D: eyat Ms.

(3) muhyate Ms.

(4) oktis Ms.

(5) 8. 29-31 in D.

(6) °lavio D.

(7) Karipa D ; but Tib. sems ni dri med bya bai phyir.

(8) Tib. (1204 3) :

rnal-hbyor dge-bai sems kyis ni | chags med dug-gis rmois-pa yis |

hdod can ma la hdod spyad-pas | hdod-pas thar-ba hithob-par hgyur |

dper-na bdag nid mkhah-ldin du | bsgoms-nas dug kun hithui byed-pa |

bsgrub-byai dug kyan med-par byed | dug-gis zil-gyis mi non-no |

Read chags-me in pada 2.

(9) samyukta D.

(10) suddha D ; but see Tib. dge-ba.

-53] . PART 1II. 15

kamitah khalu kiminyah kimamoksaphalavahiah' |

yatha svagaradam dhyatva garudiko visam piban? |

karoti nirvisam® sadhyam na visenabhibhayate ||

‘karnaj jalam jalenaiva kantakenaiva kantakam |

qagenaiva maharagam” uddharanti mantsinah || 5
Sekangavikalam hinam gachi[55tam a[njtyajam api |
yositam pujayen nityam jnanavajraprabhavanaih |
"vidhijno hi yatha kaseit kstrad amytam uddharet |
nirdosamn Sitalam ramyam® sarvavyadhivinasanam ||
prajniksiramahopayalm]| vidhivan” manthanotthitam | 10
visuddho dharmadhatus$ ca' satsukho duhkhanasanah! |
Pyasya-dvesa-gatistambha-varsanakavsanadikam |

(1) emocya° D.
(?) So D, in substantial agreement with the Tib. The Ms. has : yathat-
manam ga° dhyide kpsam vinasayan and visenatibhi» below.
(3) hi vie D.
(4) St. 37in D.
(5) tatharie D.
(6) This is shown by the Tib. (123. a. 5) to be really st. 106 of the Sans-
krit, though the text was lost in the hiatus of the printed text.
The version runs :
yan lag cig ni nams-pa dan | dman dan smon dan mthar skyes-kyi |
brtsun mo rtag tu mehod [pa] bya | rdo rje [ye] es rnam bsgoms pas ||
(7} These four lines occur in a different order in the text of D. (97 b,
96 a, b, 98 a). The Tib. (122. b. 6) translates them as follows, in the order
of our text :
Jiltar cho ga Ses pa hgas | es pa med pai bsil hams-dga |
nad rnams thams cad zan byed pao | bdud rtsi o ma dag las blan |
$es-rab o-ma thabs chen pos | cho-ga bzhin du bsgrub-las skyes |
chos-dbyins $in-tu rnam dag-pas | bde-ba dam pas sdug snal hjig |
(8) hpdyam D : the Tib. nams-dga would do for either reading.
(9) triratnamathae D ; but Tib. with Ms.
(11) °Suddha ... °tuh sa D.
(11) $ubhasubhavinasanah D ; but see Tib.
(12) Tib. (123a 1):
dban dan sdan dan hgro-ba rabs | char hbab dgu-ha-la sogs-pa |
sa chan dga bai rnal hbyor pas | byas pai hgyur kyan mthon-bar hgyur |
This corresponds to st. 99 b, 100 a in D, where however pada 1 is wan-
ting. Our text is however here fully confirmed by the Tib. except per-
haps stambha to which rabs (usually * lineage ’) corresponds. The meaning
of stambha is well attested, viz. the arresting of motion etc. by magi-
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madya-mamsa-rato yogi kurvan napy upalipyate |
'rasaghrstam yatha tamram nirdosan kiancanam bhavet |
jhanavidas tatha samyak klesah| kalyanakarakah |
*snanabhyangavastradi khinapanadi yatnatah |
svestadaivatayogena cintayet pajanavidhim |
*mantrasamskrta-kasthadi de[5%|vatvam adhigacchati |
kim punar jhanavan' kayah kastam mohavicestitam I
Ssarvavadam parityajya mantravadam samacaret |
pasyamantrasya simarthyam saukhyadevo 'pi sidhyati'iti|
Mahalaksmi-padair apy uktam |
dvivajrodakabijadyair nasikabhyantarodbhavaih |

cians or yogis. dgu bend’ must represent ikarsana ‘attraction’, a
known magic art. char-hbab * rain’ substantiates varsana as opposed to
dharsapa of D. ; cf. 8. Ch. Das, Dict., p. 411, col. 1. With vasya ‘ magical
overpowering’ compare vasitd in Lal.-v. (ed. B. L) 342, », 1,.

In the second line I preserve the reading of our Ms., as it seems to
make better sense. It will be seen, however, that, the Tib. agrees practi-
cally with D. which has kurvan (read kurvanu) apy upalabhyate (*is
discerned, detected (%), corresponding to mthon * seen ).

(1) Tib. (121 a 1):

dul-chus reg-pai zans ma ni | ji Itar skyon med gser du hgyur |
de bzhin yan dag ye ses ni | sbyaiis pas fion mons bzan por byed |

D. (t. 51) has rasasppstam which aceords more nearly with the Tib.
The reference in any case is to the use of mercury for alchemy ; cf. Bep.
ad I. 10.

D. has below : jndinavrddhas ... klesih klesal.

(2) eabhyangana Ms. (contra metrum). — Tib. (123. a. DE

khrus dan bsku miie gos-la sogs | hza btui-la sogs hbad-pa nid |
ran hdod Iha-yi bdag nid du | bsam cho-gas mchod-har bya |

These lines are not otherwise extant in Sanskrit ; and doubtless occur
in the text-Ms. between stanzas 104 and 112.

(3) = 113 b-114 a of the text. Tib. 123. b. 2):

shags-kyis sbans na $in la sogs | bems-po rmons beas rab dga-ha |
lha nid du ni hgyur-ba yin | Ses dain ldan-pai lus ci smos |

bems-po, if the same as bem-po of the Dictionaries, means ‘oll’ or
‘ worn-out’ esp. rags (Sk. kanthi : Sar. Ch. Das s. v.). It corresponds to
kastam for which D. has karya-.

(4) vams Ms.

(6) =120 b-121 a. Our Ms. has samirabhet; we follow D. in view of
the Tib. yan dag spyod. In the second line D. has stuksmadevo ; but
the Tib. (indistinct here; 124 a 1) seems to read bde-bai dios grub ...
(saukhya-vastu ?)

-506] PART 1I. 17

pujayet satatam mantrl svatmanam tattvabhavanaih |
+ yavantah sthiracala bhavih 1 santy atra tribhavalaye |
sarve te tattvayogena drastavya vajradhrg yatha ||
paravadinas ca ye kecil lingabhedair vyavasthitah |
te 'py atra navamantavyi vajrasattvavikurvitam |
na capi vandayed devan kasthapasinamrpmayan |
—_—— — — — — sam bodhicittasamanvitam
pajayed devatis tena dehasthas tattvabhiavanaih ||
parasvaharanam kivyam paradarinisevanam |
vaktavyam canrtam nityam sarvabuddhams ca ghatayet ||
Kambalambara-padair apy uktam |
paramarthavikalpena i naraliyed + a pandita[h] |
ko hi bhedo vikalpasya Subhe 'py asubhe 'pi va ||
nadharabhedad bhedo ’sti vahner dahakatam prati |
sprsyamino dahaty eva candanajvalito 'py asau |
Sri-Guhyasamaje "py iha |
dasa kusalan karmapathian kurvanti jhanavarjita | iti |
vathoktam Bhagavata Vajracchedikayam' dharma e[56]va
prahatavyiah prag [e]vadharmai iti |
Nutananangavajra-padaibh Prajiopayaviniscayasiddhav
[uktam |
na® Sanyabhiavanam kuryan nipi casanyabhavanam |
na sunyam samtyajyed yogl na casunyam parityajet |
asunyasunyayor grihe jayate 'nalpakalpana® |
parityage ca samkalpa(s] tasmad eta[d] dvayam tyajet |
‘ubhayagrahaparityaga-vinirmukto gataspadah |

S|

(1) 8 6 tin : quoted also in Abhidh. K. (M. Miiller, ad loc.).

(2) Tanjur. Rgyud XLVI. ff. 31-39 in 5 chapters. The present extract
occurs in Ch. IV, at 35. b. 2 sqq.

(3) rtog-pa rab rgyas.

(4) The line has the not uncomimon anapaestic hypermetron, The Tibes
tan of this and the next sloka runs thus (35. b. 4) :

hdzin-pa gnis-ka yons btai na | chags bral rnam-par grol-bai gnas |

54
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“aham " ity [esa samkalpas tasmad etad dvayam tyajet |
nirvikiro nirasango niskankso gata-kalmasah] |
atyantabbivana|n| mukto vyomavad bhavayed budhal |
'gomayadhirayogena satam samdharyate yatha |
cittasutam tathadhavyam upayadhirayogatal |

[57]na? capi sattvavaimukhyam kartavyam karunavata |
sattvo namasti nastiti na caivam parikalpayet? |

na' catra bhiavakal kascin napi kaci[d| vibhavana |
bhavaniyam na caivasti socyate tattvabhavana |
yathabhatarthasamvetta jagaduddharanasayal) |
samyagdrstipravrttitma dydhacitto niras qayaly |
“dharmadhatusamudbhata na kecit pari panthinah® |
prabhunjita vathakamam nivvisankena cetasi [
anantajnanasamprapta vandya naiva tathagatah |
satatamn bhavanayukto nisiktadisu ka katha [
sarvabhivasvabhavo yam bodhicittasvarapatal |

sa eva Bhagavan vajiT’ tasmad atmai| 58 jva devata [
“udralinganasamyoga|d| vajravesapravartanat |
Usuksiradhara-panac ca tat kanthadhvanidipanat ||

de dad hbrel bdag ces pa yan | kun rtog de phyir de giis span |

chags-pa med cin hgyur ba med | sdig pa dan bral minon zhen med |

thog ma tha mai rtog las grol | mkhas-pas nam-mkhal Ita-bur bsgom |

The Ms. has °bhavana mulkti.

(1) This sloka omitted in Tib. 35. b. 5. Siitam for siitakam * mercury’ ?

(2) Sems can la rgyab-kyis phyogs-par mi bya.

(3) Two stanzas, preserved in Tib , are here passed over,

(4) Tib. (35 b. 6). The next stanza I have not found.

(5) Quoted from Ch. V; Tib. f. 37 b. 5. The Tib. adds a stanza, belween
this verse and the next.

(6) mi mthun phyogs ni gan yan med.

(7) varji Ms. ; but Tib, rdo-rje-can.

(8) Tibetan (38. a. 3) subjoined. It w ill be noted that the correspondence
in the second stanza is not close. Should we read sanandasambhogiit ?
phyag-rgya sbyor-bas kun-tu hklhyud | rdo-rje beug ste bskyod-pa dai |
ma-mchui sbraih mehog btun bya zin | de-yi mgrin-pai sgra gsal-ba |
blan zhin dul-bas lons spyad-na | fies-par dga-ba rgya chen gyis |
rdo-rje sems dpah hdod pai rgyal | rin-por mi thags hgrub-par hgyur |

(9) So the Ms. with a deleted correction samskard. The Tib. implies
sa-ksaudra (?) ¢ honied under-lip .

-59] PART II. 19

vipulanandasamyogat tad anu sphotana[d] dhruvam |
Da cirin manmatho viija vajrasattval b prasidhyati |
tatha tatha pravarte[ta] yatha na ksubhyate manah |
samksubdhe cittaratne tu siddhir naiva kadacana I
tasmit siddhim param icchan sadhako vigatigrahah |
*cittanukilayogena sadhayet paramam padam ||
*amrsyeta hi dhiman prakrti « vimalan prajnaya sarvabha-
|van
ksaptum trailokyadubkham pratidina-sumahad-viryasam-
[nahanaddhah |
dhyayan sriVajrasattvam sakalagunanidhim sarvabha[59]-
[vasvabhavam
cittam ciropya bodhau visayasukharatal sidhyatihaiva
[dhamni ||
‘labhalabhe ca yesam ayasasi yasasi sphari duhkhe sukhe ca

(1) aru sphotani Ms. The readIng of the Tib. must have differed.

(2) Tib. sems dai rjes mtun sbyor-ba yis | diul-chu hzufi-bar bsgrub ji
bzhin. The latter words imply a reading paradam * mercury’

(3) Metre : Sragdhari. — Tib. (38. a. 6):

blo-dai-ldan-pas $es rab gyis ni chos-rnams kun |
[mchog gi go hphai sgrub par bya | 1

rai-bzhin-gyis ni dri-ma med par rnam hbyed-d[o] |
hjig-rten gsum-gyi sdug-bsnal zad-par bya-bai phyir |
nin-rer brtson hgrus go cha chen po bgosnassu|

Ms. cgyettha. The lacuna, marked in Ms., may be filled by reading
prakptigu though the Tib gyis does not suggest a locative.

I have ventured to postulate the form ksaptum on the analogy of
Jjnaptum from the Tib., which implies some form of ksi and apparently a
causal. The Ms. has kseptam ... and pratidina-mva [a secunda manu] had-
virya. The short line in the Tib. which I have included in brackets seems
to be out of place here, and to represent the last pada of the préceding
verse (sloka).

(4) Tib. (38. b. 8):

[ga]h-rnams ried-dan ma-ried grags dain ma-grags-dan |
bde-ba dpa ni sdug-bsnal rab-tu rgyas-pa dapn |

bstod dain smad pai dri ma rab-tu ma-lus-pa |

zad pa ran gi sems ni mham-pa fid-tu bya |

5
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nindayam samstutau ca ksatasakalamalam tulyam eva sva-

[cetah |
tyaklam savvair vikalpair jagati sakarunam carcaya naiva
[saktam

5 yuktam tesam  karastham  Sugatapadam it proktavan

[Vajrasattva | iti |
Padmavajra-padiya-Guhyasiddhav® Abhisambodhinirdese
atha ca kathyate samyak prajiopayavibhavana |
smaranam cittavajrasya siarat savataram paramn |
tathia Guuavratanirdese
*bhage lingam pratisthapya bodhicittamn na cotsyjet |

*ksobhayitva ta|60]m @inandam cittamn aparya bhavayet |
4 kX Xk ok kX Xk  *x %k

(Lacuna equivalent to one sloka indicated in Ms.).
tatha |
tenaiva sukharapena samyuktam paramam Sivan? |

chags-pa med dan hgro-la siiii ni hrtse ba yi |
rnam-par rtog-pa thams cad las grol spyod pa dan |
ldan-pa de yi phyag-na Bde-g3egs go hphan ni |
gunas-pa yin zhes rdo-rje sems-dpa rab-tu gsuis |
The form sphari(from sphirin)is new ;its equivalent is rgyas-pa ‘ increa-
sing’. Jagati (Tib. hgro-la) is the obvious correction of jagatati in the Ms.
In the same line the Ms. has saktam and the Tib. suggests a further
correction to vanchaya
(1) Tanjur, Rgy. XLVI. 10. b. 5. The present quotation forms Chap-
ter III Stanza 1. The Tib. is :
de-nas gsai-ba bsad-par bya | %es rab thabs ni rnam sgom pas |
thugs ni rdo-rje dran pa nid | gsan-ba las kyan gsan-ba mchog |
In the first line the Tib. read either sirah (for samyak) as in the next
line or some form of guhya-, as in the title of the book. For siratara cf.
Divy 384. ..
(?) Ch. VIII of the same work, T. Rg. XLVI, 28. a. 4. The first two
words appear in their Sanskrit forms.
(3) Tib. : der bskyed-pa yi dga-ba yis |
sems ni bkan-bas bsgom-par bya |
(4) The corresponding Tib. stanza is :
ji-srid rnal byor byai-cub-sems | gtad-par byan-ba ma yin pa |
de-srid kun dga las byuil bde (?) | ci yai rgyun mi hehad par hthob |
(5) byan-cub mchog.

-62] PART II. 21

bhavayen nityam atmanam sidhyate natra sams$ayah |

bhavita' ca yathasakti bhaktya sadbhavamisraya |

tathapy adyapi naikatvam na prayasi kim arthatah ||
Indrabhati-padiya-Jnanasiddhaw®  Prathamatattvanirdese

coktam |

apratistham yathakasam vyapilaksanavarjitam |

idam tat paramam tattvam vajrajhanam anuttaram ||

Dombi-padiva-Sahajusiddhav’ uktam |
parvam yadva -* dvaividhyamn [61] bodhicittam krtam ji-
[naily |
tadvad atrapi drastavyam prajiiavajra-samigamam |
Dohako$e Svi-Kanha-padair apy uktam |

“hohicia-raa-bhasia akkhohem sitthaii |

pokkhara-bia sahiva nia-dehé ditthaii |

bahi nikkalio 1 kalio i sunnasua paittho |

supnasunna-benni-majjhem tahi ckku na dittho |

aho |pa] gamai na ahem jai |

benni-rahia éhu niceata thai |

Kinha bhanai mana kaha vi na phattai |

niccala pavana gharini ghare vattai ||

jo samveai mana raana aharalhja sahaja pharanta |

sa parijanai dhammagat anna vi kim una kahanta |

paha[m| vahante[na] nia-mana-bandhana kia[62]jena |

tihuana saala viphavia puna samharia tena ||

sahajem niccala jena kia samarasa nia-mana-ria |

(1) I have not found this stanza in the Tib.

(2) Tanj. Rg. XLVI. 39-63 ; divided into 20 chapters, none of which seem
to bear a title equivalent to prathama-tativane.

(3) Tanjur. Rg. XLVI 71 b- 783 b. The present extract is from Ch. I
(7. a. 3):

sfiia-ma bzhin du byan-cub-sems | rnam-pa giis su rgyal-bas gsuins |

Ses-rab rdo-rje mnam shyor-ba | de bzhin de-las blta-bar bya |

(4) A short syllable is wanting. Read yadvat tu or°vac ca.

(5) See the Appendix as to these Apabhramsa verses.
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22 SUBHASITA-SAMGRAIIA. [Ff. 62-
siddho so puna ta khane no jara-marana vi bhaa I
niccala pivviappa nivv]iara |
T uaaathemanu + rahia asu sara ||
aiso so nivviana bhanijjai |

8 jahi mapa manasa kim pi na kijjai |
evam-karo jem bujjhi + ate ¥ bujjhi asa-asesa |
dhamma-karanda + ho so jihare 1 nifa] pabu T eraii + ve-
[sa ||
punah Saraha-padair "Wyaktabhavanugatatattvasiddhay
10 uktam | .

?yad idam sa-nimittasukham tad eva mahatam nimitta-
[parihinam |
jnanasvayambhuripam mahasukham kalpa[63]nasany-
[am ||
18 buddhy-anusarini pavane satsukharapah svacittakrtato-
[sah |
acalas tabhyim anya[h] prajiopayatmakalh] ko'pi |
3vinivi§1;endriyu-vargo nastavikalpo ’samﬁptul)havaI)ij:nl,l |
dnandabhamayo 'sau gaganasama-gitalah svadul) ||

(1) Tanj. Rg. XLVI. 65-71.
(?) Metre Arya ; compare the following lines.
Tib. (69. a. 3) :
hdi ni thabs dan sesrablas skyes pai bde ba/chen-poi snan-ba gnas-payinte|
() Tib. (69. b. 3):
dban-poi thsogs-rnams thim-zhif rnam rtog ni |
zad-pa srid-pai sa-bon mi mthun bral ]
dga dan gsal-bai ran-bzhin bsil gyur bai |
hdi ni nam kha lta bur %in-tu mthsar |
It will be noted that the above lines represent verse. In line 2 the Ms.
has anandatimayo. My conjecture is founded on the Tib. gsal, taking
into account the similarity of bh and t ina Bengali archetype. In the
latter pada the Ms. has °samo pya hahasic. I can make nothing of the
syllables pya haha ; to correct to *py atha would spoil the metre. It will
be observed that $in-tu mthsar * very beautiful’ probably implies a read-

ing different from svaduli. A Tib. equivalent of the previous couplet is
apparently not forthcoming.

-65] PART II. 23

‘athava kim anenanadivasana®samuahativahita-bala-vyu-
[t|paditena | cittam eva yadi vastu ripi na bhavati kutas
tarhi bahyartho "'atha cittam eva vastu vapi bhavati |
tathapi tac cittam eva tad iti savvatha bahyarthotpattir
eva nastiti cittam evedam kalpanasanyam ! utpattivinasa-

rahitam advayam iha Suddhasvabha[6%]vam jnanakaran

parisphurati krtsnam | etenaitad avagatam bhavati | sva-
bhava-suddha bodhicittad ye khalu te sahajavinirmitanga-
viksepas te sarva eva mudrakaral) | ye 'pi vagviksepas te
'pi mantraprakarih | yad api ca sahajasahajonmilana-
vispandanam?®anavaratam asthitain asamskrtam [apJarimi-
ta-nianaprakarasambhavacestayita-$rngara- vira-bibhatsa-
-audra-hasya-bhayanaka-kiarunyad bhatasantadikam - ra-
gadvesamohamadamatsaryersyadikam api yat kincid utpa-
dyate tat sarvam suddhasvabhavam jnanakaram pratipha-
lati ! "sakalam traidhatukam cittam ida[65|m iti | "asmat
puarvikrtabahukrtyopayahetau vartyet|a] samsave smin !
prabhavati sada "nantasattvarthakptyam? |

(1) The Tib. continues, in prose (69. b. 4) :

yan thog ma med-pai bag-chags-kyi thsogs-kyi zil-gyis mnan pai byis
pa rnams hbyed-par byed-pas ci zhig bya ste | gal te sems nid dhos poi
rai-bzhin du ma gyur na | de ltar na ni gain phyi-rol gyi don ses | ji ste
sems nid dios-poi bdag nid du gyur ra || de ltar yain hdi-dag hdi sems nid
yin-pas rnam-pa thams-cad-du phyi-rol-gyi don skye-ba yoi-ba ma yin
te | hdi ltar ma-lus-pa hdi-dag brtags pas ston pai sems nid de skye-ba
dai | hgag-pa dan bral zhii rai bzhin dag-pai gis-[s]u med-pai ye-ses-kyi
'nam-par yons-su gsal-ba yin-no | de dag-gis hdi skad-du bstan par
hgyur te | ran-bzhin-gyis dag-pa byain-chub-kyi sems gan yan lhan-cig
skyes-3ifi rnam-par sprul-pai yan-lag bskyod-pa ji sied pa de-dag phyag-
rgyarab tu dbye-bar hgyurla | gan yan dag-gi brjod-pai ji sied pa de
sned shags-kyi rnam-pa o |

(2) anenadhivas® Ms. ; but see Tib.

(3) Ihan-cig-skyes-pa las byui bai rgyun.

(4 ... 4) Tib. (70 a. 3) : khams gsum sna thsogs hdi-dag thams-cad sems-
kyi ran bzhin du gnas-pao |

(5 ... 5) This clause is not reproduced in the Tib. and may accordingly
be attributed to the compiler. I am by no means sure as to its form or
meaning. The Ms. has bahu kryo and varttyese-re corrected to orttye
sa (%) t (? n) samsare. Cf. kptakptyo below, 66 init. ’
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24 SUBHASITA-SAMGRAIIA. [Ff. 65-
tatha ca Srayatam |
'kvacit karunyatma kvacid api mahariksasasamah
kvacin mauna[m] dhatte kvacid api ca maukharyam Z%asa-
[mam |
kvacit trsnalolah kvacid api ca cintaimanisamah
kvacin nidvasuptah kvacid api ca jagarti nibhytam ! ity
adi vistarah? |
‘itittham  sva[c¢]chanda[m] sahajagatikam kalparahitam
niralambam vi$vam sthitam iti matam yasya krtitah |
karastham tasyaitat sugatapadavipriptamahima
maharambhapremaprasrtaparamam satsukhapadam ! iti |
ta[66]tha |
Spratihatasakalavikalpa buddhir yasyeha satsukhe valati |
sa hi krtakrtyo dhiman anye ye dvipadapasavas te ! iti |
tatha Darika-padair uktam |
bhava eva * * * bodhicittasvabhavena cittam vijhayate
ubhayoh * * samarasikrtva cintyacintyavivarjitah * * *
mahagopyanilayah syad yogi yogasya mahagopyasya |

(1) Metre : Sikharini.

(2) la-lar ni mu-cor sma-bar-ro.

(8) The Tib. shows that the ¢ vistarah’ means three or four more stan-
zas of lines each beginning * kvacit *.

(4) Metre : Sikharini. Tib. (70. b. 5) : de Itar gan zhig Ihan-cig skyes-pai
rnam-1tog dai bral dmigs med-par | sna thsogs hdi-dag ran dgas spyod-
pai dgons ldan mkhas-pa ni | de yi lag-na bde-gsegs go hphan bdag chen
rtsom-pa cher ldan-pa | rab dgas gzhan dou-la dga mchog-gi bde-ba dam-
pa legs-par gnas |

(5) Metre : Arya.

(6) In the volume of Tanj. Rgyud (46), in which so many of the texts
drawn on by our compiler are contained, I discovered a work of Dirika
containing a passage closely related to the present extract, and probably
representing the actual text before us in its original form. The work is a
short treatise called Mahdguhyatattva-upade$a (Tanj. Rg. 64b-63 b), and
Darika is stated at both the beginning and end of it to have * come from ’
(vinirgata, byui-ba) O-ti-ya-na or U-rgyan (Udyana). At the end of this
work occur the two following stanzas :
hkhor bar med-pai diios-po pai | byan-chub-sems-kyi ran-bzhin bsgom |
ghi-gai ran-bzhin dbyer med-pa | sems-kyi ran-bzhin ées-nas ni |

-67] PART 1I. 25

tatha Kerali-padair api |
tattvamn prakasate suddham prakisat! paramam padam |
tasmal laksanayed® dbimin niscalam suksmamanasam |
yavan nabhasatam eti tavad abhyasam anayet |
prabhasvara-pade’ prapte svecchakamas tu jayate || 5
tatha Vilasava[67|jra-*padair apy uktam |
samksepato bodhicittarapam nispadayitavyam parvam
aham atapitysamayogaj jatah ! tad bijam ! tatraiviham
nispannal | tasmat siddho "ham kevalam smartavyam |
tathatraiva Sarvadevasaumagama-tantr(e] nidavsitam | 10
yas tu savvani karyani prajbaya viniyojayet |
sa "pi Sanyapade yojya tapo hy etan mahiatmanam ||
tatha "nyatra |
mano niyamayitva tu laksitavyam alaksanam |
ancna laksako yogi bhave[t] tattva parayanah | 15
“pratidinam advayam asamam yo 'nisam anusevate tattva-
[gram |
vajropamam amalam asau kayacchayamayam labhate |

sems-Kyi rgyu-ba kun spans te | minam-pai rom-la gnas-par bya |
gsan-ba chen-po gnas med-pa | rnal-hbyor-ba yi gsan chen sbyor ||

I have added marks of omission after bhava eva, because though bhava
is represented by dios-po there is nothing to represent hkhor-bar med
pai (‘uninterrupted’ ?). The Tib. appzars to assert the identity of this
bhava with the nature of bodhicitta. The Ms. had mamarasi®; I have
conjectured samarasiky on the analogy of samarasikarana and on the
authority of the Tib., st. 2 line 2. In the concluding words of the Sanskrit
there is an evident correspondence of words. but not of construction ; as
the last two lines of Tib. seem to imply something like the following:

(yogah) mahagopyanilayah syid | mahagopyasya yoginah ||

(1) Ms. contra metrum : tatprac.

(2) Apparently a denominative coined metri gratia; laksaneya, Mhv. I
183 may be a similar formation.

(3) Compare the title of the third bhumi, Prabhikari; cf. Pancak.IV,
14.

(4) Compare note to f. 70 below.

(6) The metre appears to be Aryd, but in the first line a short syllable,
such as tu, is wanting.
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Samaje' tu Bhagavan iha |
k:‘nya-v:‘n[68]k-citt:wnjr:‘m:‘xm' samayo 'yam mahadbhutah |
sasvatah sarvabuddhanam samraksyo vajradharibhih |
yas cemam?® samayam raksed vajrasattvamahadyutim |

s kayavak-citta-riigaitma buddho hhavat tatksanad iti ||
anyatra |

vajrasya sambodhanam ekam uktam
vajrinane pranagatan dvitiyam |
sri-bodhicittaksaranam trtiyam®

10 etad dhi kalyanamahavratam ca I
yam raksate bhiksur anantahetor
yam kimuko 'nvesayate sukhartham |
tayos tu madhye "dvayayogaratnam
grhnati yah so ‘ksayatam pravistah |

15 strisangahinam na hi moksasaukhyam
strisangabinam na bhav:‘ugni-dul)kham |
tasmat subuddhya suvicaracitta
gr[69 [hpantu Sisyah pratibhati yac ca |
kiisthad dhavis loyam apindukantad

20 dadhno ghyrtam lohakulam silabhyah |
striyonisangad avinastasaukhyam
grhnantu yogyas tad upayayogaih ||
ayantritam dhyanavagat kadacit
sri-bodhicittam patate ‘bjamadhye |

25 Jiatva tu mudram suviSuddhacittam
grihyam svavaktrena tada ‘bjamadhye |
asuddhamudrabjagatam hi cittam
grahyacchale © namikay®® + vinaste |
. (1) Compare Paicakr. L. 2, 5.

(?) °edam Ms.
(3) krtiyam Ms.

(4) citva Ms.
(©) grahyamechalenamikays Ms. Read perhaps nayikayi.,

i
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a'svadana|r]tham hy amrtam visuddham
Sri-mantrind mrtyuvinasanam yad | iti
tatha |
na ragena rajyate cittamn na virigena virajyate?® |
agaraga[m] samam krtva mudrasiddhis tu jayate |
cittam prajiasvarapenal69*| tathaivopayarapakam |
prajiiopayasvariipena samvittih = prajayate || iti
sri-Kuddali-padair Advayasiddhav® uktam |
sarvasamvittibhedena *advayadvayakalpana |
prajiiopayamahaguhyam samavasidhyam ucyate | 10
dosaniam ca gunanain ca cittam akaram ucyate |
tan-"nidhyaptih param jhanan nistarangasvabhavatah |
patala-gudika khadga-yaksini padukaghatam |
rasafijanam ca divyam ca svayam sidhyati ninyatha ||
desanapadayogena Buddho|’[dvaya -® kalpitah | 15
paramarthiacintyarapena na Buddho nipi cadvayah |
vasanaksayah kartavyo yatnenapi vipaseita |
anyatha na ca Suddha| 70 Jtvam kalpasamkhyeyakotibhih |
nil:isval)llfnvaS\'zlrﬂpeu:l prajnabhogas® tu samsthitah |
upiyo bhavajanako Bhadra-padena desital | 20
T "candra siryo paragesu prajhavajeaprayogatal |
viline 1 advaye jnane buddhatvam iha-janmani ||
T Yparamascovini 1 pada Indrabhutilh] i sa-Laksmibhih |

o

o&va0 Ms'

g; .:: :acll -na spoils the metre, I have supposed the line to have been
adapted by the compiler. . .

(3) The Advaya-siddhi-sadhana of T. Rgy. 45. 63-4 is a different work.

(4) °nadve Ms.

(5) vyaptim Ms.

(6) Lacuna marked in Ms. Read °yasca ?

(7) Anapaestic hypermetron.

(8) jno Ms. ) -

(9) This stanza is probably eorrupt; we may perhap§ read °siiryau... v1|1'-
nav. paraga is given by BR as meaning ‘ eclipse’ bup w1th0u§ ‘ Belegstelle’.

(10j This line, clearly corrupt, doubtless contzu_ns a reference to the
sorceress Laksmimkara, sister of Indrabhiiti (Taran. p. 325); also, as
Prof. Poussin éuggests, to Paramasva (ibid. p. 106).



28 SUBHASITA-SAMGRAIIA. [Ff. 70-

ol e

Vilasavajra' 1 gudari + Padmacaryo mahakypah ||
Dharmapadasya kramato Bhad apadah samagatal) |
ekabhipraya etesim advayajiana uttame |
trayodast ca vikhyata bhamiv Vajradhari $ubha ]
5 trikopakarasambhata Dharmodaya? iti smpta [
andrarkavarvisamparna prajndarapa mahoj|jvala |
saukhyat sarvam ma[ 71 Jhasaukhyad buddhat avaptika-
[¥int ||

yogo ‘yam Bhadrapadena kathitaan mama lilaya |
10 samadhir amrtam nama satyam satyam na cﬁnyﬁth:‘n | iti
Ghantapadiya-Pancakrame® *py uktam | idanim* mani-
parake’-kramo abhidhiyate | samaya-"mudri-mahayoga-
vidhanena vajrasyagre” manau bodhicitte gate 'ﬁ(l‘i'éznxgl
sukham® utpadyate gurapadesatas tat samyak s:;mupu]u-
15 ksya sthirtkrtya tanmayatim upanitian® vajradharatvam
ihaiva janmani samjanayati' niyatam evavicireneti |
dvittyakramo® "pi ! karakhya-2mudra-dvarena parvavad
upalaksya sthiratam gatain bodhicittun Sasvatarapam

(1) Vilasavajra wrote a commentary on Nimasamgiti, extant at Cam- -

bridge (Add. 1708). He appears to have lived at Ratnadvipa (Cat. p- 204).

(2) This name does not correspond with the known enumerations of
the bhiimis ; ¢f. Dh-samgr p. 49.

(3) A short tract, preserved under the title Paiicakramopadesa in RAS.
Hodgson Ms. 35 (Cat. p. 28. ,). The present extract occurs in the Ms. (* H ”)
at 46. b. 7. Our Ms is calied * A ’.

(4) onim A.

(5) manipiraka in a mystic sense (nabhi-cakra) in Hamsa-up § 3.

(6) Sec * Gestes de l'officiant (A. Mus. Guimet ; Bibl. Lt VIII) p. 117, 103
samayoe H. T

(1) vajragre H.

(8) sukham sanjiyate tat sukham samyag upale H,

(9) upagamya.

(10) jayate A.

(11) me A.

(12) karma-mudri prakarenopalabhya H.

(13) anitam H,

213 PART 1I. 29

pavamirtha’-nivvi| 72 kalpasvabhavam? jatam sadvajradha-
atvian sampadayatiti |

tetiyakeamo “pi ! purvanubhatam smaranasambhatam
dharmamudri*-manasimudra-prabhavan samyaksthiva-
tam gatan vajradharatvam janayat|]ti

caturthakramo “pi | maniparakakhya ucyate ! cittam
sarvagatam avalambanarahitam sakalasthiracalasvabhavam
traidhatukavyipin — $unyati-mahamudra-samalingitam
acintyasvabhavan  guruprasidad utpannam  sthirvikytam

mahivajradharatvian - sampadayati - sakalamahamudrasu-

kham janayati |
Guhyavalyam® Daidi-padair apy uktam |

Statradau viramasya sesapadaviragasya madhyaksane

tyaktva [73)strisukham anyad aksar'asukham grhpati yas
[tanmayah |

sa $rtmin ghanasiramudranavidhau vijio guror ajnaya

svinandasavapanagharnitamana  nabhyeti  moham  su-

(dhih® ||

(1) ertharipa H.

(2) kalpakatvam upagatam vajra® H.

(3) edrakhya H.

(4) °nim s@nyatammae enisinyama° H.

(5) Comm. preserved in Camb. Add. 1699, II (** C”). A description of the
Ms. (of AD. 1198) was given by me in the Or. series of the Paleogr. Soc.
Pl. 81. Punctuation with half-dandas is found in the Ms.

(6) Stanza 3 of the work. Metre : Sardulavikridita.

(7) °eyasukham C.

(8) Commentary (Cambridge, Add. 1699. I f. 4 a 1) : idanim sampradaya-
vidah prabhavatisayam dha | tatradav ityadi | tatra sahajalaksane tas-
minn adaw viramasya cyutiksanalaksanasya Sesapadaviragasya
antydavasthii ' ananda ! paramananda viramanandasya ca madhyaksane
ragaviragayor madhyavasthayam ' tyaktva vihaya' sirisukham pirva-
mudradvaya-samadhigataksarasukhat ' anyad aksayasukham purvok-
tiksaralaksapam grhnati ' saksat Kurute | sarvakaravaropeta-sanyata-
samalinganatih | yas*tanmayas tanmayi-bhavati ! sarvavikalpapanaya-
tah satatanandamayamiirtir avatisthate ' s« srimdn ' sarvakaravarope-

* The Ms. now reads adva ra [Lhis syllable marked for deletion] yase. dva is a correc-

tion. The original reading was perhaps atha yas ... which was altered later to advayas
by a corrector who forgot that yas was in the mu/a,
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- aiaksan: Zati-ksudram na san-
iVi-saneiat nii ; 5 ; lanandadvayamadhyajaksanam Zati-ksudrvam n: I
'priya-sangat parvam yad adhigatam atyantikasukham [74|'anandadvayamadhyaj

. IR [laksyate
tad evedanim cet kim anu aramudradhigamanam | . ] A vajribjayogit padam |
ihaste samvid? bahya-sukhavisayad anyad aparam : tatkale katham ukulrotu manasi vajri ’_J:‘)’_Ogl‘te ;"ltl‘l'l.tah

v ; G asmiid aksavasaukhyam eva sujanair asriyate yatnatal)
tatah ko "py eso 'nyah sahajasukha-Sambhuh prabhavati® I tasmiad aksa 'S wkhy 1 evasu) .] A l‘ytt am punal | 5
 ‘adhisthiane dhanye janita-vara®karmany api sure sthitva tatra ciram samahitajano grhnati tattvam punal
acne dhanye Janita-vara’-kavmany api s T jiiinam savacanam avicyam® kim api e
rabhavah ko 'pv esa dhvanavati tad antar vinihitam , 4dvidha tattvajnanam savacanam avacyarn .
p t avai] [‘/, It an y« i ¢ ¢ o : - l k‘ ‘ld aparam itoﬁ na l\ amatl » '
prabhavasyabhavit pasusadrsayogesvaranarah kramaty angad ekam yad ap: r At rabhavati
suro 'py antahsanyo mn;duguruéil:‘nk:l]pit:n’upul’l"’ I dvayor ekatve yah satatam avirodhat” prabhav:

svatah siddhah so "y bhiduradhara-margottara-guruh® ||
tasinyataya satatilingitamirtih | sa eva gharasaramudranavidha
vijiiah | bodhicittayatana-visaye katham | guror ajnaya |4 b} savacana-
vacanalaksapayd ' phalam iha | svdnanddsavapdnaghurgzz‘tammmb[
sa hi anandal | sahajinandah ! an:‘warauamaluisukhalaksar)al; | sa eva-
savo madyam | tasya panam'! nirbharasviadanam ' tena ghiirnitamanil '

p. 675, oceurring in the same passage of the Hamsa-up., cited above f. 71,
cf. Pancakr. Ch. IV.

1) api A.
sarvavikalpapagatamanih ' nabhyeti' punar nidhigacchati ' moham. ! §2)) og comIm. _
cyutiksanalaksanam sudhik sarvavikalpapagamad anavaranabuddhil (3) idinim bahyaprajiopiyat ' sahajajnanodayadaurlabhyam aha |

3l ,

(1) St. 11. Metre : Sikharini.

(2) vidvan svasue A.

(3) Conm. : idanim bahya- dvindriyasamipattisukhid anavaranamahii-
sukhasyitisayam ! iha | priyasangad ity adi’ briyasangat karmasam-
kalpalaksapit ' parvam tatsambhogavasthiyam ' yad adhigatam yad
anugatam | atyantikasukham ' [9D] anyalaukikasukhipeksayi ‘ad cva
bahya-sukham idanim cet " adhisthinavasthiyim api tadia kom anw
Kkim iti bihyamudrisuklninubhavanan_l vililya ! varamudradhigama-
nam' sarvz‘xkz’wavaropotaéﬁnyat:lnuéarauam yogisvarinam ' ‘tha sarvi-
karavaropetasiinyatayim utpaditamahasukhid adhikatvena sameid vi
samvid vd samyagjninam | aste sambhavati ! bahyasukhavisayad anyad
aparam tato’dhikam ' fato bihyasukhit ! zo Py eso’ nyah sahajasukha-
Sambhuk prabhavati | anivarauamahz‘msul\:hasvayambhujninlalal{$aual,1
prakarsena pravartate || 11 I

(4) St. 13.

(5) vaka".

(6) Comm, : idanim adhisghz'ma-jﬁz‘mz‘tdhist,hz'tnajl‘):"mmn "'sa dystanvaya-
vyativekam aha ! adhisthana ityadi ' adhisthane samutpanne svidhi-
sthanajnane dhanye labdhatisaye yogisvare | tathi jenitavarakarman Y
api sure samasiaditaprasastakarmany api sure [10b] fakridau prabhd-
vak ' samarthyatisayah ! ko "py esal ! anirvacaniyal) | dhvanayuti pra-
tipadayati ' tata idanti nirdesyd ! antarvinihitum tac cetasi vyavasthi-
tam ! prabhavasya srigurujanitasyabhavat asattvit ! Dpasusadrsak pra- ! "
bhavabhavit pasublih samanah ! yogesvaranarah ' yogesvaro 'pi puman janayati tam evirtham svavacanakramad api nispa'i‘xlayatl | samtam. ' nir-
yatha suro *py antalsanyan prabhavarahito ! mydugurusila kalpita- antaram ! abhiyogud yad yogititayat prabhavati! prakarsena m_spad-
vapuh'mrdu-brhat-kat,l1ina-klnuudalaksaua-éil&kalpitavapul,n'tatsamz‘ma- ayati! fsv]ata[a siddhal svayam eva nispannah ! so 'yam sa evayam
$arirah | 13 ||

1 aya ity adi' anandadvayamadhyajaksanam sal_1aj_am vya-
;i’lzl(}fggl(gvevﬁ | ta); ksanam atiksudram ! atyalpq!&z}lz‘wast]mnat_' ayam
sampradayakair na samlaksyate ' na samyag m‘.smyatg | tqt-ftqle at}-
ksudre ' katham akaroti manasa ' katham ul{_alay_atl cetasa vat)rlalgayogc‘zt
(l\}indl'iyasama‘lpattital,n | padan. mal1&mu¢ll-a§tlnaml1a111 tasm)at sa('_lahg?-
yogena ! aksarasaukhywm eva bodh}icitt,anwyandat.ah_| [8 b] syjanair
yogisvarail) | asriyate yainatal yatnimti.&-_uyata],l ! s_th{tvc.z avasthito bhu-
tva fatra nisyandavasthilyam ciram civakilam samahitajano labdl_lasam-
adhanah vV grhuat! pratipadyate ' tatévam punas tu yo bhavatity ar-
thah || 9|

(4) St. 22.

(5) ecanavacyae A.

(6) idam A.

bhiyogit, comm. ) . o

8 gorlnfn.é’: idanim tattvajnanaprabhedam aha | dvidhety adi | dvzdﬁa
dvihprakaram|tattvajnanam tattvavabodhal! [sa]’uacam_t[zz] guruvaktr z:.t
karnamilikayavagatan ' avacyam ca ._érigurox_‘ avacanad eva | p}'&_tbhm
viltisayit tasmin nispannam | kim api czu’scaryajana_kam 'tacca dvitiyam
purusavitesitisaye ' kramaty angad ekam ’yz_ltlmyogepa_ sambar;dl}a-I
niyam na yathasamkhyena' ekam dvitiyam sriguror a.ugat ’sam‘_tanut'
sacchisyasamtanam yati ' yad aparam prnthamam [1] z'ta{L.I\'al):M)z:,ml-
triit ! na tadaiva sigyasamtanam yati ' yad upadistam ca sn'utlcmwbhava;
nabalit | kadacit tatal sisyah phalam asadam [16 a] dvayor' fzkatve y(_zlz
anayor ekatve ! svadhisthanajnanotpadat ' yam artham Sisyasamtine

A mystical meaning of svadhisthana is given by Deussen Sechizig Up.
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tatha Yamantaka-tantre |
dhvajavithim tato dystvi ksiram tatra prasadhayet |
ksirabhyasayogena' mahiunudrapi sidhyati |
tatha Sarahapiadail Prabandhe "py uktam |
5 j%ai visaamhi na pullantitai tamutbuddha) 75 jtumutkevu |
seii-rahia naii ankurahi taru-sampatti na jevu |
%aho gadha loke paricitir iyam vibhrama-vidhau
bhavad anyo moksah prthag iti tam enam mrgayate |
abbami($] ce[d] drstah’ sad asadtasadagrahatamasam
10 idamtatitam ca trijagad iti bhedah katham ayam ||
®yad yac chrpoti pasyati jighraty asnati vetti sajmn|sprsati |
gambhirodarataya tad avehi Samantabhadrabham |
eta eva hi ta avehi vanitih $ri-Vajra-nari-ganair®
etin eva hi tan avehi purusams Chri-Mandaleyan api |
15 etam eva hi tim avchi mahatim $ri-Vajrinah svam tanam
evam te prakrtiprabhasvaram idam siddham jagannata-
[kam ||
"saste[T6]ti Sisya iti duhkhasukham tatheti
janmeti nasa iti karma phalam tatheti |
20 kim vistarena bhuvanatrayam e|va] tasya
lilayitam Bhagavatal Surate$varasya ||
tatha coktam Devendrapariprecha-tantre® |
bhidura-dharamargottaraguruh ! mahavajramargatisayena Sriguru-
sabdablidheyah || 22 |
Bhidura has hitherto been found in Lexx. only, with the meaning of
vajra.
(1) Scan bhiasa ? On Mahimudia sce Pancakr. VI. 28, id. tipp. ad 50 b.
and Sar. Das p. 831 quoted below.
(2) On this verse see the Appendix.
(3) Metre : Sikharini
(4) °sta ? with idantae cf. Sarvad. 14. ¢ and comm. on Guhyiv. 11, supra.
(5) Metre : Arya.
(6) °nar Ms.
(7) Metre : Vasantatilaka.

(8) The present passage (St. 1-4) is also quoted in Maitreyanitha’s comin.
on the Caturmudranvaya .... nirdesa of which I discovered a fragment ;

-18] PART 1I. 33

e-karas tu bhaven mata va-kiras tu pita smrtah |
bindus tatra bhaved yogah sa yogah parmn:‘lksaral}' I
e-karas tu bhaved prajna va-karah Suratadhipah |
bindu$ canahatam tattvam taj-jatany® aksarani ca’ |
vo vijaniti tattvajiio dharmamudriksaradvayam* | 8
sa bhavet sarvasattvanam dharmacakrapravartakah |
yo 'viditva pathen nityam aksaradvitayam janah |
sa bahyo Buddha-dharmanam dhanivad® bhogavarjitah |
ta[77]tha |
nispidya kamale vajram bodhicittam ca notsrjet | 10
trailokyam tanmayam kartuw vaidyavakyam na langhayet||
akase sadisamkasam viramn brahmandagocaram |
dhyayad dvayodaye bhatam advaitapadadayakam Liti |
tatha |
$ukraksaranayogena bhavayet paramiksaram | 15
adhave cyutim apanne adheyasya viragata |
pustake Arya-deva-padair bhavanopadesal spastaksare-
noktah |
udyine vijane $ravakadituktam satrahite paramarthasa-
tyalambanapurvakam svadhisthanakramena vajrasattvara- 20
pam itmanam nispadya prathamarupadi-trividhavisayam
asvadya tad anu $odhanadividhina sa[78]rviharam abhi-
sa[mskrti-siddham adhyatma-kundam anasmrtyitmaky-
tim samadbisattvasya mukhe trisSikhagoim® juhomity
ahamkaram utpadyabhyavaharati | tatah sukhena parina- 25
mati rasivanamn ca bhavati ! evam kayavajram samtar-
now Camb. Univ. Library or. 149. fol. 2 a 3. Variants of this Ms. (C) are
noted below. Same extract in Nama-samg.-tipp. ad. 55.
(1) adbhutah C.
(2) jnatani C.
(3) C. adds a third stanza, again giving the mystic meaning of E-VA-M.
Compare the Prakrit verse evam-kiro’ at f. 62. above.
(4) Prof. Poussin compares Pancakr. III p. 34. s

(5) So C.; A. unmetrically anthaniva (?)
(6) Pancakr, I. 225.
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54 SUBHASITA-SAMGRAIIA.

pya yaim kameit! svabhaprajnarapena sarvalamkrtagatea
trivali-tavangabhangabhirama atyantakrsa’madhyaroma-
() ]v-antavitavipulagambhivanabhidesa Jaghana-ghana-
nitamba-stabdhasyngara-lalita-komalagati-sasmita-vadana
saumyadystya vyava-
sthita | tato ‘¢ mahasiddhim nispadayami”ti drdhaham-
karam u[79}tp:‘zdyﬁliﬂg;macumbunacﬁs:l1,1:1-kucagraha|,1a-
pulakatadana - dasananakhadanamardana - $itkara-kokila -
blu’n'lganﬁda-n:'ujisamcod:m:‘ndik:un krtva  Saci-kurparadi-
karana-pramodanataya pracalitamuktaharavalaya-kataka-
keyaranapura-vajra-padma-samgharsanit prajiopiya-sa-
mapattya skandhadisvabhayat sarva-tathagata[najin man-
dhanam arabhya dvasaptati-nadisahasrini® nirjharadhara-
karentalikalidea + vibhaya ‘aga-viraga-madhyaraga-kra-
mena tatah prajnaparamitadi-svarapin pratyatmavedyan
karoti | evam $11-Mahasukhasamadhim® abhyasya praptot-
karso yogi tatraiva ganamandale nigrahiinugrahe[80 na
sattvin paripacayet | evam punah punar bhatakotim pra-
viSya punal punar hy utthiya paiica tathagatarapan
panca kimagunan asvadayati yatha na mlayate manaly | | |
tato nirvikalpo mahiyogi svatmanah sarvabhavasvabhava-
pratipadanaya loke garhitam visodhya prafe]channe pra-
dese sthitvi ’bhyavaharati | tatha ea mudrabandho na
mandalam na caityamn na ca pustakaviacanam na kaya-
klesamn® na patakasthapasanapratimam pranamati  na
Sr:‘lvuk:l-]’ratyckabuddh:u!l na tithinaksatramuhurtakala-
peksanam  karoti | sarvamn  etad adhyiatmanaiva sampi-

dayati | || |

mahasukhanuraganataya  'nke

(1) Sie Ms. ; ya kacit ? for svibhe Poussin compares ¢bid. 1, 55.
(2) kpsa Ms.

(3) Cf. Jolly, Medecin p. 44. ».

(4) Cf. Pancakr. II. 1.

(5) sah Ms,

-82] PART II. 35

vane bhiksam bhramen nityamn sidhako drdhaniscayah |
dadati bha[81|yasamtrasta bhojanam daivyamanditam ||
atikramet trivajraitma nasamn vajraksaram bhavet |
surim nirim' mahayaksim asurim manusim api || -
prapya vidyaveatam karyam trivajrajnanasevitam ! iti |

evam laukikadhyanam apaniya manorajyam apahiya
sadapraruditamana’® yoginibih saha ramamano yatha raja
Indrabhatis® tadvat kalevaram parvivartya vrajakayo bhatva
'ntahpurena sahantardhayastagunaisvaryagunanvito bud-
dhaksetrad buddhaksetram gacchati |

vathoktam Malasatre |
sarvadevopabhogais tu sevyamino yathiasukham |
svadhidaivatayogena svam atmanam prapujayet* |
Sarvadevamagamatantre[82] py iha |

dvayendriya-samapa|t]tya dhyeyo® sa vidhir antare |
harsacittam muneh siddhau mahasukham iti smr[ta]m ||

tatha sevayan paica kimagunan paiicajnanarthi vaginah
sadeti |
evamn buddho bhavee chigram mahajnanodadhiprabhuh |

yali punar asaktito va svavueya® va vidyavratam na
carati tena jnanamudrisamapattyd’ bhavantyam | tad ava-
taryate ! parvatadi-mano[’ [nukule dese yaksinikinkaradini

bhaktasarivanimittam  sadhayet | athottarasadhakad va

(1) rim Ms.

(2) Final syllable indistinct.

(3) The following (corrupt) passage from the Dohakosa-padijika (Cale.
Ms. 24. ;) shows the reputation of I. as a hedonist: yada Indrabhati-
padena ... khane panena paicakamopabhoge suratakrida. Cf. Pai-
cakr. 1IL tip. 1. 77.

(4) See Poussin’s Bouddhisme p. 155. n. 6.

(5) dhya ya Ms. Perhaps jydyan [V. P.].

(6) erucyi Ms. Possibly for asvarucya.

(7) Possibly so called in contradistinction to the practices enjoined
above, these being apparently designated karmamudra (Sar. Ch. Das;
Tib. Dict. p. 831, col. 1 tin) ; cf. 90 infra, med, and Pancakr. p, 34 supra cit.
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mahasaftjtre va bhakta-savivamateam nispadya pratha-
mam tavad sadhakenanadisamsarikadubkham anusmprtva
nirvinasukhakanksaya sarvasangapari[85]tvagina bhavi-
tavvam ! antaso rajyaisvarye pi duhkha'samjiina bhavita-
s vyam | dvitiyam tilamatresv api vastusu pavigrahabuddhim
tyajet | triiyam pavamirthasatyan samdhaya kayajivita-
nirapeksena bhavitavyam | caturtham vathoktamm Sama-
dlarajasatre !
tasmat tarhi kumara bodhisattvena mahasattvena imam
10 samadhim akanksata ksipram® canuttaram samvaksam-
bodhim abhisainboddhukamena kayajivitinadhyavasitena
bhavitavyam | tathi laukikastasiddhaya$ ca na prarthayi-
tavyah viksepatvad vaivartikatvac ca |
tatha coktam Guhyasiddhaw®
15 prayogadi[m]$ ca tattvena' varjayet tattvavit sada |
vajrasattvasyabamkaram® muktva nanya[84]tra ka ayet |
prayogo 'pi na budhyeta Suddhatattvavyavasthitaih |
nairalmyapadayogena yavat tat pratyaveksyate [
nihsvabhavapadasthasya divyopayanvitasya® ca |
20 sidhyate nirvicarena yat kimeit kalpanoditam’ ||
bhavanayoga-samarthyit svayam evopatisthate |
tat sarvamn ksapamatrena yat kimeci|t] siddhilaksanam® | iti

(1) ckham Ms.

(2) cprapaica Ms.

(3) Quoted above, 59. The present passage = T. Rg. 46. 23.a 2 See
below note 8.

(4) Probably yatnena : see Tib.

(5) Ms. (unmetrically) tvam tadrdpamkkriram, where drid must be
corrupted from ha and mkka for nka. Our correction though it gives a
line metrically rare (Hopkins, Great Epic p. 452) is substantially certain
in view of the Tib. : rdo-rje sems-dpai na-rgyal-nid.

(6) °yd pratasya Ms; but Tib. ldan-pa * provided with ’,

(7) °code Ms. Tib. Zibyun.

(8) The Tibetan version of these four stanzas runs thus :

sbyor-ba-la sogs hbad-pa yis | de-nid-rig-par rtag-tu span |
rdo-rjes sems dpai na-rgyal nid | spans-nas gzhan-du mi byao ||

-80] PART II. _ o7

ato bahyanganam apaniya' hrdgatajnanamudraya saha
samiapattya ‘Sighvataram mahavajrapadam nispadayamiti’
sihasam avalambya ! ekakina gurapadesato dhyatavyam |

ato yatnena kusalavighatahetavah parihavtavyah vikse-
popasamiya Bhusukracaryam a[83|cared ' anena kramena! s
¢ bhu " iti bhuktva ' ¢ su " iti suptva ¢ kra " iti 7 keatim 7
gatva tanmatram eva smarati ' unmattavreatena vi carita-
vyam |

yathoktam Guhyasiddhau'
unmattarapam asthaya maunibhuatva samahital | 10
svadhidaivatayogena paryateta® pisacavat |
bhaiksaparyatanarthaya na pateajm] samgrahed® veati |
bhuktojjhitam tu saigrhya rathyakarparamallakam ||
tatraiva paryateta bhiksim yatamanam ta bhaksayet |
bhaksayitva tu® tat tasmims trptas tatraiva tat tyajet |
kaupinam tu tato dhiavyam sphutitan jarjavikrtam |
digambaro "thava bhatva paryateta® yatheechaya ||
Sarvarahasya-tantre "py uktam

“ye tu’ nairatmyasambhata advayajianasambhavah |
ista| 86 [nista-vinirmukta na kimeit pranamanti te | 20

—
31

dag-pa-de-nid-la gnas-pas | sbyor-ba rnams kyan mi bya ste |
dam thsig dag ni ams par hgyur | hams pas yid ni sdug-bsnal hthob ||
bdag-med rnal-hbyor ldan-pa yi | ji srid de la stogs gyur-pas |
dios-med go hphai-la gnas nas | thabs bzan dag dan ldan-pa yi |
rtog-las gan zhig hbyui-ba-rnams [ ma brtag-par ni hbyuin-bar hgyur |
bsgom byai sbyor-bai stobs-kyis ni | dios grub-mthsan nid gai ci ’an-rui i
(1) Cf. Pancakr. p. 34, Il. 45-47, 6.
(2) parghatet Ms.
(3) grah is not found elsewherc as a simple verb of 1% conj.; but the
form can hardly be due to the copyist.
(4) Ms. tta.
(5) Ms. oted.
(6) Kanj. Rg. 8. 207. b. 1. (verse 3 of the tantra).
yai dag bdag med las byui zhin | giis med ye Ses las byun ba |
sdug dai mi sdug rnam spans pa | ci la an phyag ni mi thsal to |
(7) tta Ms. .
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[If. 8-
ityadi vistarah
maunam hi sighram eva tattvam uddipayati' ' ato yat-
natas tad vihitavyam |
yathoktam Mahamayottara-tantre |
= = saumasato “vasyan muakibhavaprasangatal |
dipyate "sau mahayogi yoginibhir upasitah |
antaso bhiksayi alabhe ’pi yogina saumanasvam eva
kartavyam tattvabhavana ca | &
yad uktam Buddhakapalatantre |
yo® hi tyakte vogt bhavet tattvaparayanah ! sa tu na hi
sanyatabhivam dadatityadi vistarah | .
nirvikalpo yada viral sthitim hitva tu laukikim | |
acare[t| sarvakaryani buddhah pasyanti® tam sada | ’
balavad vieared yu[8T7]ktya sarvata[$] chinnasamsayal | l
nirvabhiso' yada yogi tada varsanti sampadah | )
asesapipayuktanim mohavarana-susthita[h| |
unmattavratayogena sanmasimoghasiddhayah [
sarvabuddhin svayam pasyet sarvakiamail praparyate |
na ksino na ca hanitvam svecchayur jayate vapul ~”
v gambhirapadam nityam gacchams tisthan nisandakah® |
prabhasvaravijiana kausalyad .
yoginam laksane sada |
anenaiva hi yogena cittaratnain dydhibhavet |
adhisthanam ca kurvanti buddha bodhipratigthital |

(1) Ex conj. ; cf. dipyate below udipay® Ms. Prof. Poussi
-onJ. 5 L . g . . ssin contrasts
the teacling of Mhvagga IV. 1. § 13. vihite for vidhatavyam ?

@) ya Ms. )

(3) Compare the siitra ap. S'ikgﬁs. 201. 145 buddha bhagavantah
mama saksinak. o
) (41 Fjreo from false semblance ; cf. Lainkayv. 1. 48. quoted below. Typical
abhisas are the doctrines of the Srivaka-and Pratyeka-buddha- yanas
an(} of .absolute heretics (tirthikas) ibid. 55. 5.

'(;)) Sic Ms. Read nisannakak given by Wilson (not in B.2) as adj =
nisanna.

(6) Cf. Paiicakr. V. 1 et al.

e

r

-89] PART II. a9
evam 1 bhanivistas' 1 tu bhiivayed bhavatatparaly |
yavan na khidyate cittam samahitamanih sudhih |
syannas tu [88] paryatet paseid vatharucitacestitah |
bhavayan vipulam bodhim tsad unmiliteksanally] |
hasan jalpan kvacit tisthan kvacit kuryat pravartanam |
bhavanasaktacittas® tu yatha khedo na jayate
evam samiadhiyuktasya nirvikalpasya mantrinal b |
kilavadhim parityajya sidhyate "nuttavam padam ! iti
evamn  mprdumadhyadhimatra-bhedena vayasanurapena
paksad vi masid va yivat sanmiasad va “bhyasyamanasya
mahamudrasiddhinimittam upajayate’ |
tatredam nimittam !
saksmarapam laghuspavsam vyaptisampraptam eva ca |
iprakasam caiva sthairyam ca vasitvan kaimavasianikam!
iti | [89]

punar api svapna-nimittan®

aha  Svi-Guhyasamaja-
mahiyogatantre |
bodhijnanagrasampraptam pasyate buddhasaprabham |
buddhasambhogakiyam® ea atmanam laghu pasyati |
teaidhatukamahasattvail pajyamanam ca pasyati |
buddhai$ ca bodhisattvais ea panca kimagunaifr| dhru-
[vam ||

pijitam pasvate nityam mahajnanasamaprabham |
vajrasattvamahavidyam vajrasattvamahayasam ||
svabimbam pasyate svapne guhyavajramahasayal |
pranamanti mahabuddha bodhisattvas ea vajrinal |
draksyanti’ idrsan svapnan kayavikeittasiddhidan |

(1) sic: lege bhiiminivistas ?

(?) esakta Ms.

(3) Cf. Pancakr. VI. 28.

(4) This line is unmetrical in its present form : should we read vasi?

(3) Prof. Poussin compares Wassil. Buddh. 213 (195).

(6) catme Ms.
(1) ksantidr Ms.

b
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A0 SUBHASITA-SAMGRAHA. [Ff. 89-
sarvalamkavasamparena[m] surakanyam manoramam |
darakam darikam pasyet sa siddhim adhi] 90 [gacchati |
dasa-diksarvabuddhanam ksetram - pasyate dhruvam |
dadati dpstacittatma dhavmaganjalm| manoramam |
dharmacakeagatam kayam sarvasattvaih parivrtam! |

pasyate yogasaye dhyanavajrapratisthita iti |

punar apy adhyatma-nimittam aha |

prathamam *maricikakaram dvitiyam dhamrasamnibham!
trttyam khadyotakaram?® caturtham dipam ujjvalam |
pancamam tu sadalokam nirabhragaganaprabham || iti

tasmat karmamnudra upayatrayabhedena mrdu-madhya-
dhimatrat[ay Javagantavya | { ‘sarve caitye prthakjaniva-
sthayitma va vaivarttika | ity amniyal | evain  kramena
vatha rueyi sida ra-nivantara-divghakalabhyase| 91]n2° ma-
hamudrasiddhir iti

na punar jhanamitrena ! tatha
padair apy uktam |
‘yathagnir darumadhyastho nottisthen manthanad vina |
tathabhyasad vina bodhir jayate neha-janmani [

tatha Kambalambara-padaiv apy uktam !

na dharmo  dharma™—praptyai bhavaty aparibhavitah [
kim u pitam 7 chinaty ambu dystam® + sravanadavsanaily |
argendatra” kim uktena bhavyate yadi kenacit |

acarya-Sakyamitra-

(1) For the prosody compare Cikshas. Intr. p. XX.

(2) Anapaestic hypermetron ut saepe.

(3) otakaka Ms.

(4) This amnaya seems to be quite corrupt. One might make a sloka
by reading : sarve caite prthagjani anavasthi vivarttikih. With the
proposed reading vivarttikih compare Mhv. I. 80. ,.

(5) Prof. Poussin, Bouddhisme, index, s. v. sidarac.

(6) Pancakr. I11. 86.

(7) samprae ? for metre.

(8) Perhaps dpstam sravapa-damsanail ? The mouth and ear cannot see
a colour.

(9) vargga nac Ms.

-95] PART I, il

visanam api drsyeta sasasvayoh Sivoruhe |

T .. _ - o o B e
mandiako "pi jatabhara-bhasuro 1 tambha 7 dhasaral |
suklayajnopavitas ca skandharpita-kamandaluly |

vathoktun Lankavatara-satre' |

anupurvena
taya 2traidhatukam® svacittam

mavadhimuktital pratibhavayamiani mayopamasami-
dhim pratilabhante! svacittanirabhasivatiranamatrena’
prajnaparamitaviharanuprapta  utpadadikriyayogarahi-
1ah* samadhivajrabimbopamam tathagatakiyanugatam’...
balabhijnatvasitakrpakaranopayamanditam sarvabuddha-
ksetra-tirthyayatanotpannam’  cittamanovijnanarahitam
paral®vrttyanusayaparvakam tathagatakiyam Mahamate
bodhisattval pratilapsyante | tasmit tarhi Mahimate bo-
dhisattvair mahasattvail tathagatakayinugamapratilabhi-
bhih  skandhadhatvayatana-citta-hetupratyaya-kriyayogo-

. itibhaneavi nearahitairl! aviti-
[93 |tpadasthitibhangavikalpaprapancarahitair — bhavita
vyam® iti |
Kambalambara-padair apy uktam Adhyatmasadhane |
sthalam $abdamayam prahuh saksmam cittamayam tatha |
cintaya rahitam vat tad yoginam paramam padam |
tatha ca $ri-levajre |

(1) Ed. BTSI1. Fase. 1. 48. 10 (B), collated with Canb. Add. 915. f. 17 b.
(C") and Add. 1607. 25 b (C?).

(2) °manataya B. )

(3) °kasvacittatayi B adhimue B. C.

(4) °tam & B.

(5) matravatirena B. C.

(6) etaprapta A. .

(7) tathatanirminanugatam added in B. C.

(8) jni B. C. )

(9) tithiv A. nopagamaun svacie B. C._ . .

(10) edhytinnasayape A vetyanusrayanupe (vptty® ‘(,~) B. C.

(11) Sic B. C.; tenw A. ; but above C? reads hodhisatvena corrected to

otvair. B
(12) bhavitavyam cittamatranusaribhih Lankav. text.

bhamikramasamadhi-visayanu[Y2]gama- :

P
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$ri-kavam advayam jnanam! et hetvadisanyata |

ru-karapagatam vyiham ka iti na kvaei[t] sthitam |
tatha ca Saptasatikalya|m Prajnaparamitayam |

yo 'nupalambhal sarvadharmanam sa prajnaparamita |

tatha |

asrayasya paravrttih sarvasambkalpavarjita |

jnanam lokattaram caitad dharmakayo mahamunel |

vajram tad vajrasattvo "sau Buddho bodhir anuttara |

sarvayogi| 94 [tiyoginam ayam yogo niruttavaly |

esa mukhyatamo yogas Tuattvasamgrahaniscaye® |

Mahasamayatattve® ca seimad- Vajrabhiselhare |

Mahamayatisamaye $rimad-Buddhasamagame |

Paramadye mahatantre srimad- Vajramahasulhe |

Sri-Samdja - — tantret ciyam yogi niruttaral)

kathitas Cittavajrena sarvasiddhiprasadhakal |

ye ‘tratitaviparyasa bhavanti jinasanaval) |

te bhavanty acirad eva trailokyaguravo jina !iti |
Sri-Samvare "py aha |

sarvataly panipadadyam sarvato "ksisiromukham?® |

sarvatah Srutiman loke sarvam avrtya tisthati |

esa svibhivikal kayah Sanyatakarunadvayal |

napunsa|95|ka iti khyato yuganaddha® iti kvacit |

1

(1) ke ti (contra metrum) Ms., to represent niore fully the mystic word
Sr1 Heruka (name of a tantrik divinity). Similar explanation of Heruka
in Abhidhanottarottara Paris Ms., fol. 6 a |L. V. P.].

(2) A Tattvasamgrala is referred to by Taranitha p. 276, Camb. Add.
1653 is perhaps a different work.

(3) A book (or books) called Mahiisaimaya is described hy Wassiliev
(Buddh. p. 176 |163]) and a Mahise- 7+¢¢e is referred to in the Rijataran-
ginl VII, 279, 523 (cf. Stein, ad loce.). A Swmaya is mentioned above,
fol. 3. 1,.

With the title Buddhasamagama the Sarvadevasamiigama (su P. 67) may
be compared.

(4) Cf.supraf.67. The metre may be completed by reading emaliitantre.

(5) Ex conj. °niro° Ms.

(6) Pancakr. § VI.

r
|

S

-97] PART I, 43

niravaranadharmena skandhadiam iha sthiteh |
sarvamandalim evedam adharadheyalaksanam ||
tasmad evam keamena sa hi tattvayogi sakalasamaropa-
vyivrttivapatvat | tat-tadaropavyavettya  pancikarabhi-
sambodhisvabhaval sakalamandaleya-devatatmaka iti tad-
atmako bhatva ckalolibhavena samastabhedaparamarsad!
a stunsaram anabhilapyanabhilapyair bodhisattvatathaga-
tamantramudriakoti|bhijr avikalpo "pi san dharmadesana-
didvarena sarvasattvanam sarvasam® parviparayati | tada-
dhimatradhimatrakrame sthito bha[96]vati* | nirvikalpa-
sattvarthasampadakatvat cintamanir ivikampyalh] sarva-
samkalpavayubhily | tatha sthito® sattvinam asesasaprapu-
rakah |
imam evartham dyotayann dha $ri-Guhyasamaja-ma-
hiayogatantre |
sarva-tathagata varnayanti |
aha Vajra aho Vajra aho Vajrasya desana |
vatra na kayavakeittam tatea rapam prabhavvate ! iti |
tatha ca Hastihalks|y|a-satre |
na ciatra tathata na tathagato sti |
rapam hi samdrsyati sarvaloke |
Santideva-padair apy uktam |
‘yathi gavudika[l| stambhan sadhayitva vinasyati |
sa tasmims ciranaste 'pi visadin upasamayet |
‘cintimanih kalpatarur yathe[97][¢|chapariparanah |
vineyapranidhanabhyam jina-himbam tathaiksate ||

(1) marsid Ms.

(2) satve Ms.

(3) Ex conj. : cf. infra ; sarvinam Ms.

(4) Sic Ms. : read bhavatiti ?

(5) Sic : sthito "pi ? ,

(6) Bodhie. IX. 37. Correct p. VIIL. n. 4 of my text of Siksas., accor-
dingly. gare visatattvavit Bep. ad. loc.

(7) ibid. 36.
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evam = sarvatantresu mantratattvam idim parvin |
abhyahyam desitam nathaiv vineyasanuvartibhily |
mantratattvam' idam jnatum abhavya ye tu tan prati |
nirdista candrasavyadikramenotpattibhavana ! iti ||
evam bhavayamanasya napattiv napattisthanam va |
tatha caha |
samkalpo bodhisattvanam subham va yadi va "subham |
sarvain kalyanatam eti tesim vasyam vato manaly |
tasmat parahitam sarvam kriyate yat krpatmakail |
karma taddesanam sarvaan ssimbuddhaily parikirtyate |
tatha |
mata ca sarvabuddhasya vibhoh ... kiimaya, naiva lipyate |
sidhyate tasya buddhatvaun nirvikalpasya dhimatal |
tatha |
anantaryakrtah sattva mahapapakrto 'pi ve |
pl':umtlp.ntmah sattva mrsavadaratas ca ve |
vinmatraharakrtyastha bhavyas te khalu sadhane |
yathokta|m| Karmavaranapratiprasrabdhi-satre? | tadya-
tha 'nyatamo bhiksur abrahmacarya-purusavadha-*piaraji-
catvam apannah | paseat samvignamanah samtapyamana-
hrdaya unmattaka iva vibarena viharam gramena gra-
mam ratllv adig gato pl tatpapam b.il'VﬂJ.lll«lS:lll].l]\ﬁill!l san-
prakasayan | « musito ‘smi musito ‘smiti » hahakiaram
muhur muhul kurvan na tat-papadesanabalenordhvam
5 anuvacams! tat-karma tanukaroti sma | tasyalabdham

(1) Cf. Pancakr. 11. 25 (prose), 35.

(2) Our Ms. reads prasuvi (for srabi) and the Tib. of K. Mdo XVI. 19.
opratisrabdic (sic : Feer’s °saranac is wrong). I cannot find the passage in
the Tib. : but the Chinese (so Mr Wogihara tells me) has a similar inci-
dent.

(3) eyarajikatvayape Ms. The abstract form is new (both to Sk. and
Pali).

(4) EX conj. : Ms. kurvanna tipa ... nodvamanu yacantatke. Possibly :
balena udvaman ... yavat ... tatke,

-101] PART 1L, Ad
eva sam[99]taptacetasah sato “nyatamenanabhijialabhina!
bodhisattvena tathia tatha gambhire dharmo desito yeni-
sau sarvena sarvam tat papam unmalya® sarvadharma-
nairatmyaprativedhad anutpattidharmaksantilabhi bhata
iti sarvapattivinodanah  sarvakarmavisodhanas  ciyam
gambhiradharmadhimoksa ity evam boddhavyam |
yathoktam Tathagatuguhyakosa-satre’ |

yah Kasyapa pita syat pratyekabuddhas ca tam jivitad
vyaparopayed idam agryam  prapatipatanam | idam
agryam adattadinianam yaduta vatnatraya-dravyapahara-
nata | idam agryam kunamlthy.n anam yaduta mata ca
syad arhanti ¢a tam cadhyapatyet | idam agryam mysa-
Aadanam yaduta Tathagatasyabhyakhyanam | idam agry-
am paisunyanam yaduta Samghabhedal’ | idam agryam
piru[100]syanam  yadutaryanam  avaskandana | ifdajm
agrya[m| s ‘ambhinn apralapanam yaduta dharmakamanam
viksepah | idam agryam abhidhyanam yat samyaggatanam
samyakpratipannaniam labhapaharanacittata | idam agry-
am vyapadanam yadutanantaryopakramanam | idam agry-
am mithyadrstinam yadutatyantagahanadystita | ime da-
sakusalah karmapathah sarve mahavadyal | sacet Kasyapa
ekah sattvah kascid ebhir evam savadyair dasabhir akusa-
lailk karmapathail samanvagato bhavet ! sa ca tathagata-
sya hetupratyayasamyuktam dharmadesanam avatavet !
natra kascid atma va sa[101] ttvo va jivo va pu(l‘f‘llo va
yvah karoti pratisamvedayati iti hy® akrtatam® anabhi-

(1) Ms. 'nyatatmani ct. note 8 to fol. 37 supra. anyatamena — quodan
as in Pali.

(?) Whitney quotes a similar form : samslaksnya.

(3) This passage is quoted down to p. 46 1. {1 below in Slkx.tmmuccaya
171. 13 sqq. Compare my edition, Add. notes, pp. 407-8 where the main
variants are noted.

(4) °ghasyiivarnah Ci.

(5) ity ahya Ms.

6) akptam ¢i. BR¢

[
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samskaratam asamklesatam mayadharmatam prakrtipra-
bhasvaratim sarvadharmanam avataraty' adivisuddhan
sarvadharman abhisraddadhati adhimuicate ' naham tasya
sattvasyapayagamanam vadami | nasti kleSanam rasibha-
val | utpannabhagnavilina hi klesah ! te tatpratyaya*
samagriyogata utpadyante ' utpannamatras ca nirudhyan-
te | yas cittotpadabhangah ' sa eva Bhagavan sarvaklesa-
nam bhangalh | ya evam adhimukto na tasya kadacid
apattir napattisthanam va 'sthanam anavakaso yad a[102]-
navarane | apattis tisthet | nedam sthanam vidyata iti |
acintyamanasanam apy akartavyatd na vidhiyate ye punar
ajnatatattvah punyarahitas te* hatah | aha |
evam ajnatatattva ye Srutamatravalambinal) |
naiva kurvanti punyani hatas te Buddhasasane ||

anena kramenasesavisayasevaya  mahamudrasiddhir
bhavatiti Subhasita-samgrahadvarena guruvaktrato bod-
dhavyam || iti Subhagitasamgrahah samaptal |

The colophon of the original Ms. is reproduced by our copyist
stating that that Ms. was copied by Vidyapatidatta at Vada-grima,
¢ svapararthahetoh ’. A second colophon relates how the Ms. was
copied (for me) in N. S. 1019 by the Vajracarya Kuveraratna, a
worshipper of Vajradevi.

CeciL BenpaLL.

(A suivre : Appendice et Index).

(1) avatarahi Ms.
(2) tte ta pratyeya Ms.
(3) otih ste Ms,

o U G 3

SUR QUELQUES DIALECTES EST-ALTAIENS.

On sait que les linguistes Finlandais qui se sont occupés
d’une fagon spéciale des dialectes agglomérants de I'Eu-
rope et de I'Asie Septentrionales les divisent en quatre
groupes qui, du reste, semblent reliés les uns aux autres
par un lien de parenté réel, bien que fort ¢loigné. Le
premier de ces groupes est celui des ididmes Ouest-
Altaiens ou Ougro-Finnois tels que le Suomi ou Finnois,
le Lapon, I'Esthonien, le Magyar ou Hongrois etc. Ensuite
viennent les langues Nord-Altaiennes ou Samoyédes qui
semblent se rapprocher d’une facon assez marquée des
précédentes. Quant au groupe Sud-Altaien, il comprend
les dialectes Turks et Mongols, lesquels se parlent depuis
la Grande Muraille jusque sur les vives de la mer Egce.
Enfin, les langues Est-Altaiennes ou Tongouses-Mand-
choues terminent la liste.

En dehors de cette classification reste un certain nom-
bre de parlers en vigueur dans la Sibérie Orientale ou sur
les bords de la mer de Japon-et du Pacifique et dont la
parenté avec les précédents n'est point encore clairement
établie. Nous les rangerons, provisoirement au moins, en
trois sections qui sont les suivantes :

{° La section Iénisseo-Kourilienne comprenant a la fois
des dialectes offrant des caractéres incontestables de
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puisque son évolution s’est produite d’une maniére trés indépen-
dante des autres dialectes iraniens.

— M. Jivanar Jamsuepst Mobr, un des Parsis qui s’occupe le
plus activement de philologic iranicnne, vient d’éditer avee un soin
particulier les textes pehlvi, piizend et persan du Ja@maspi avee tra-
duction anglaisc ct goujaratie. L’attention avait été ramenée sur ce
vicil éerit par les divers fléaux qui afHigerent I'[lindoustan dans
ces derniéres années. On alléguait que ces maux avaient 6té prédits
dans le Jamdaspi. M. Jivanji Jamshedji Modi n’a pas trouvé trace
daos ce texte de la prophétie en question.

*
* *

Le Général de Begli¢, avteur d’une étude apprécice sur 1’ Habi-
tation byzantine, public un mémoire sur Le monument d’ Angkor
Vat, au Cambodje. Celui-ci serait non pas une pagode comme on
Padmet généralement, mais une résidence des rois Khmers.

L’architecture en est hindoue. Cette étude est précédée d'une
préface par M. G. Maspero.

— Parmi les travaux toujours plus nombreux concernant les
idiomes africains, signalons un Précis théorique et pratique de lan-
gue malgache par M. GustavE JULIEN, administrateur des colonies
avee ure préface de M. ALFRED GRANDIDIER.

— Dom G. Morin publie dans les Anccdota Maredsolanca 111.
3, le traité (ou homélies) de St. Jérome sur quatorze psaumes.
L’auteur, qui a découvert le texte, I'a édité avec commentaires et
un appendice coutenant les « ezpositiunculae in evangelium »
d’Arnobe, d’aprés un manuscrit de Gand.

*
* *

La collection : Urkunder tell Stockholms Historia I publie
une charte de Stockholm (Stockholins Stads Privilegiebref. 1423-
1700 — 2¢ fascicule).

— A Tl'occasion du jubilé d’ApoLrue Norerw, ses compagnons
d’études et ses éleves lui ont offert un splendide recueil (Nordisha
Studier) de travaux concernant la philologie germanique.

SUBHASITA-SAMGRATIA

APPENDIX

I. NoteEs oN THE APABHRAMSA-VERSES

ABBREVIATIONS FOR PRINCIPAL AUTHORITIES.

S.s = Ms. of the Sublhasita-samgraha.

Dkp. =  Dohakosa-panjikii ; modern copy of a unique original exist-
ing in Nepal (see above p. 3 = tom. IV. p. 377) ; with its Tibe-
tan version.

P. = Pischel's Grammatik der Prakrit-sprachen (Grundriss I. 8)
cited by sections (§).

MA = Pischel's Materialen zur Kenntnis des Apabhramsa. (Abh. der

K. Ges. der Wiss. zu Gottingen ; Phil.-H. Kl. ; Neue Folge,
Bd V, Ne 4. Berlin 1902, 4°).

Hem.=  Hemacandra’s Grammatik der Prakritsprachen .. herausg.
von R. Pischel.

As these verses form the first specimens of the litera-
ture, the Buddhist Prakrit, to which they belong, and as
there is considerable uncertainty in the interpretation of
many of them, it seemed that their full discussion would
exceed the due limits of foot-notes. The uncertainty arises
not only from the scribes of our Mss. who know nothing
of Prakrit, but also from the very small extent of the

- Apabhramsa literature at present known.

A special treatise on Prakrit metre and prosody scems

to be a desideratuin.
16
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Many of these verses ave extracted from several collec-
tions known as Doha-kosa (1), and their metre is accordingly
the doha (dvipatha). This metre consists of rhyming cou-
plets, each line being thus arranged :

6+4+4+4+3]6-+ 4+ 1 syllabic instants (matra)
For further details, at all events as to Hindi where it is
still a well-known metre, see Grierson’s Satsaiya of Bihari,
Introd. p. 15.
1. Proposed text.

guru-uvaesaha amia-rasu havahi na piaii jehi |

jaha satthena marutthalihim tisie mariaii tehi ||

S. S. guri aesaha amia rasu dhavakari pa pibiati jena |

(fol. 75 bahu sathethe mariithelihi tisio maridhau (2) tepa ||
Dkp guril uvaeso amia rasa havahim na piaii jehi |
50.¢ bahu sacha (3) maratthalihim tisie marithat tehi ||
Tib.

(Tanj. Rg. XLVL 210. a. 4)

bla-mai man-nag bdud-rtsii ro | gan gis nom-par nii hthun ba |

jl-1tar hgron-pa mya-nam gyi | than la skom gduis $i-ba bzhin |

The two Mss. were copied by the same seribe in Nepal and thus no im-
portance is to be attached to agreement in misreadings of the originals
such as i for 7.

In this verse I adopt in the main the reading of the Dkp., agreeing as
it does with its Tibetan version ; but aesaha if altered to aesahu (= dade-
sa¢) would make also good sense. havah? 1 propose to connect with the
Jain Pkt havvaine (P § 338). The reading of S. S. seems to have arisen from
the commentator’s connecting the form with V’dllz:x.v ‘ run ’, which suits
the traditional meaning (* quickly ') of havvam well enough. The Tib.
nom-par * to satiety ’ does not agree.

With piad = pitakal = pitaly, cf. MA. muait 442. ,.

I have changed dahwe (vahu) to jaha for the sense and from the Tib. ji-
ltar .. bzhin. tisie mariai tehi for tair mriyate tysndydm seems an
awkward phrase, but I see no way out of it. It will be noticed that the
Comm. gives both yathda and bahu.

(1) Several collections of this name are extant in the Tanjur.
(2) Apparently partly erased. — (3) This syllable is preceded by a partly
erased syllable looking like nch (dental n 4 ch).
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The meaning will thus be :

« They who have not speedily drunk the ambrosial taste from
the guru’s precept, die of thirst, like a caravan in a sandy waste ».

The metre is dohd. The commentary of the Dkp. runs thus (f. 51) :

gurapadesam amjptarasain sa mahivegena paridhavitaya yaih kapu-
rusair na prtamn tena visva-sat[t]virtham bhagnam (1) | yatha maru-
sthalisw bahusamghiitam tpsitam pianiyarahitataya tatra sarthavahake-
na kvacit saughasthinesu paniyam dystam | te na.. kausidayarpitd iti

Tibetan version of the above : bla-ma dam-pai gdams dag gi bdud rtsii
ro mgyogs-pa chen-por son ste mi hthun-ba | de ni thsogs-Kyi sems-can-
gyi don-las nams-pa yin te | ji ltar mya-nam-gyi thain la thson-pa man-po
skoms-pas gduns-pas-la chu sbas nas ' thson-dpoi-gyi phyogs cig-tu chu
shas nas yon -bas $es-pa bstan-pa las brtson-hgrus dan ldan-pa der son
ste hthuns-bas hthso-o | brtson-hgrus med-pa-rnams ni $i-o |

2.
Proposed so 1 padhijjai so i gunijjai
text. o ese
satthogame so vakkhanijjai |
1 ndhim so ditthijo 1 tau na lakkhai
ekkuvaragurupaa pekkhai |

S. 8. sol patijjai soi gunijjai sathogame soi vakkhiniai |

7-8 nahim so ditthijo tau na lakkhai ekku pard gurd pad pekkhai |
Dkp. so vi pattijai (tyadi) gacchapurine vakkhayijjai
16-17 nahi so dithijjo tau pa lakkhai ekkam varetyadi)

Tib.  klog-pa de yin (zhes-pa-la sogs gsuis te) bstan beos riiin-ba
Rg. XLVI. la sogs hehad pa ain de yin-no | yan de Ita bu yi ste(®)ba ni |
198 b. fin. mthson-par nus-pa yod min te | ’on kyan geig-tu (zhes) |

The greatest difficulty of this verse is to find the noun designated by
the pronoun so. From the context of the Dkp. as well as from its com-
mentary (see below), I think moksah must be meant. There are more-
over considerable discrepancies of reading between our verse and the
verse preserved in the Dkp.

I cannot satisfactorily reconstruct the metre. It has the general appea-
rance of Copal.

The meaning of the S.-S text seems to be :

¢ It (mokga ?) is read, is taught, is explained in course of reading

(1) Read te.. bhagnah (?), with Tib. Possibly : « they perish [as an exam-
ple] for the benetit of all beings ».
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the scripture. It cannot be got from (heretical) systems, nor from
inference (?) ; yet may be discerned through attendance on one
eminent teacher ’.

For so ¢ = so’p? see MA 384.,

My emendation padhijjai for palic of the MS needs no apology, the let-
ters t and h being similar in shape.

gunijjai I suppose to be connected with the Jain Pkt gunaviya * unter-
richten ’ (Jacobi, Ausg. Erz. 7. 1)

sa[t]thogame = sastra-avagame
vakkhénijjai corrected for rhyme. For the form vakkhane see P.
§ 279. (not indexed).

About the next words 1 feel no confidence. I have thought it best on the
whole to try to construe our text as it stands, rather than to introduce
the considerable corrections which the readings of the Dkp. and its Tib.
version (see below) imply :

tiu = tavat lakkhai might be passive (cf. Dkp. comm.) for la-
ksyate ; but for pekkhai (preksate) one must suppose a change of nomi-
native : « one sees it ».

I now subjoin the whole passage in the Dkp. and its Tibetan version :
Dkp. 16-17.  so vi pattijaityadi | pathasyadhyayadi yat kimei[t] kriyate
lokottara-sahajamayam asti (1), na kevalam lokottaram | laukikam apy
aha | sattha-@) purdane vakkhdanijjai| yat kimci[e-] chastrapuranadi-
vyakhyanlam] kriyate tat sarvam sahajasyaiva nanyasya | tadaha |
naiso(3) + dithijjo + téw na lakkhai iti | evam sahajoktakramit yavat
puruse (4) na laksitam tavat tena mokso na dpstah (5) ' yena klesaksaya[m]
tatkganat karoti | ¢« katham dpiyata ’ ity aha |

ekkamp (6) vare tyadi | etena niskeval[e]na vara-pravara-gurupadaple]-
ksitena lakgyata (labhyate, Tib.)eva |

Tib. klog pa de yin zhes-pa-la-sogs gsuns te | klog-pa dan hdon-pa cun
zah ci byed-pa thams-cad hjig-rten-las lidas-pai lhan cig-skyes no-bo-nid
yin-no | hjig rten-las hdas-pa hbah zhig ni ma yin te | hjig-rten-pai yan |
bstan-bcos riin-ba hchad-pa an de yin-no zhes gsuns te | gan cun zan
bstan-beos rnin-ba-la sogs-pa hchad-pa (7) de thams-cad lhan-cig-skyes
-pa nid yin te | gzhan ni ma yin no | yan de-l¢a-bu-yi ... ba ni | mthson
-par nus pa yod min te zhes-pa ni | de ltar lhan-cig-skyes-pa bstan-pai
rim-pas ji-srid-du skyes-bu la ma mthson na de-srid-du thar-ba mi hthob
ste | gan gi dus iiid-du lion-mois-pa zad-par byed-pa-o | de ji-ltar rtogs $e

(1) yanti MS; but Tib yin. — (2) gaccha MS; but bstan-bcos = $astra,
and ccha and tth are commonly confused. — (8) naliso MS ; see below.

(4) pariipe MS ; but Tib. skyes-bu-la. — (5) ksa .. stam MS.

(6) ekkam MS. — (7) Xylogr. hcai-ba.
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na | 'on-kKyan geig tu zhes bya ba la sogs gsuns te | hdi ni bla-ma mechog-
gi zhabs-la gus-pas ried-do |

sattha-purane is thus fully established as a variant.

My correction niiiso (na idy30) is founded on the Tib. de lta-bu ; unfor-
tunately the Xylograph is faint here.

puruse is a certain emendation in view of the Tib.

The Tib. 'on kyai implies words like api tu before ekkem.

The Tib. words de yin ‘ that may be ’ occurring after the equivalents
of several of the forms in -ijjaic possibly imply that the Tibetan transla-
tions had forms in cejja (optatives).

The last Tib. word riied-do implies labhyate rather than laksyate.

3. Proposed text.

karunam chaddi ju sunnahi laggu |
niiso pavai uttima maggu |

ahava karuna kevala bhavai |
Jammasahassahi mokkhu na pavai (1) |
sunnakaruna jai jounu sakkai (2) |

naii bhavé naii nivvanahi thakkai |

Reading karuna chaddi jo sunahim la —
of 8. s. 80 pavai uttima ma — ||
ff. 41-42 < hava karuni kevala[42|bhavai

Jamma-sahassahi mokkha na pavai |

sunnakaruna jai jounu sakkai

nau bhava nau — vanem thakkai |
Ms. (3) of the karuna une vipu murnahim lamjo
work quoted. naii sa dhavai uttima mamja |

ahava karuni kevali bhivai

s0 samsara makkhe na yavai |

ya dhunu bani vi +padhanat makkai

naii bhava nait nivanehim thakkai ||

(1) Various reading implied in new MS. ; where we may reconstruct

the line perhaps thus:
to samsarafhajmokkham na pavai

to=tada  makkhe for mokkhai is due to a misreading of medial o.

(2) Various reading implied : yo punu benni vi {padanas sakkai. dh is
misread for p (a similar form in older Nepalese MSS.), as in dhawvai for
pavai above.

(3) Contained in a MS. received from Nepal since the publication of the
text of the present work. This MS. is further described in the second
portion of the present Appendix.
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This last passage would be almost unusable, but for the Sanskrit com-
ment which follows it :

ayam arthal | karuna iti ' karuparahito yadi siinyatayam lagyati |
tadd 'sau yogl uttama margam na labhate | buddhatvamarga[m] na
labhate iti yavat || athava siinyatarahitd yadi karupi kevali bhavyate |
tada samsirasya mulkti|r] na labhyate | yah punar yogi bhavadvayam
prajiiopayarasidvaya[m] yojayitu[m] fakyate | ekakira[m] kartu[m]
Sakyat[e] | na tad bhavi (reade vo) na nirvanam iti | bhavasamsaran nir-
vanam buddham iti (bhave samsaran ne be [sa gacchati] ; or bhavah sam-
siro n* Buddha iti, whicli Prof. de la Vallée Poussin would understand
as a gloss on the preceding) ||

Though numerous verbal difficulties remain, the general sense becomes
now clear. The verse embodies a favourite Mahayana-doctrine alluded to
in Karikiis 21 and 23 of the Siksasamuccaya and clearly stated, with refe-
rences to several other authorities, by Prof. de la Vallée Poussin in his
« Nouvelles recherches » (J. As., Nov. 1903, p 412 [36], ¢f note 1.). Neither
philosophy (nihilism) nor ethics (mercy ete.) avail alone for full salvation,
but the two must be joined.

We may translate, accordingly :

« He who is attached to the Void without Mercy attains not the
highest Path ; if on the other hand Mercy alone be meditated on
[without the doctrine of the Void], then one gains not salvation
even in a thousand births. If Mercy and the Void can be viewed (1)
[together], one stands as [sure] in [mundane| existence as in nir-
Val.la e

Metre like Dodhaka; four dactyls or their equivalent, with rhyme. laggu
= lagnal), replaced so as to rhyme with maggu. chaddi = chardayitva =
muktva. See P § 594 and compare MA 422. 3. nai I have conjectured with
some hesitation as a negative is required and nai, the reading of the new
MS., has a different meaning ; see below.

jounu = dyotana. For joai = dyotate = pasyati see MA p. 72; for
Apabhr. infinitives in -ana see I § 579

thakkai = tisthati, Hem. IV. 16, 370.

The last four sentences of the commentary are not fully intelligible to
me, and I suppose them to involve some misunderstandings of Prakrit
forms : yojayitum being apparently not the proper equivalent of joana
(if this reading was before the commentator ; I can make nothing of pa-
dhana), and naii (naii) = iva being confused with na, just as in the Sk.
commni. in MA. 423. 2.

(1) Or, taking the reading of the new MS. : « he who can [behold ?] even
the two stands.. »
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4. puvva pemma sumaranti |
putti milia jai puna hanti |
putti milia = putrydm militvd. For loc. in 1 see P § 336 (= p. 269 ad fin.) ;
oiit Jfor vya) which I read instead of cia (MS.), as we thus get a reverse
Doha (* Sorathii’: ¢ 4+ 44 1]6 4+ 4 + 3) *) hanti preserves the Skt.
form (usual form hanai) doubtless for the rhyme.
1 would propose as a rendering :

« Men remember their old love, if they meet a girl and it smites
them again ».

5. Proposed text. .
cittekku saalabiam bhava-nivvana jahi vipphudant’ assu |
tam cintamaniraam panamaha icchihalam dei |

S.S.  ekkam biam saalaruam bhavanivina jamparipphudantassa

48 tam c° panavaha ichae
Dkp  citteka saalablam jasma visphuranti
38. tame panamahae
Tib. sems nid geig pu kun-gyi sa-bon te |
T. Rg. 46. gan-las srid dan mya-nan hdas-pa rnams hphro-ba |
206. b. 1 hdod-pai hbras-bu ster-bar byed-pa yi |

yid bzhin nor hdrai sems-la phyag hthsal-lo |

Though I have succeeded in finding this verse in the Dohakosapanjiki,
very great difficulties remain. Neither version suggests rhymes. I have
accordingly supposed the metre to have been Arya.

My restoration is mainly founded on the Tibetan ; for of the three texts,
this alone seems to malke sense as it stands. 1 construe it:

« Mind is one, the sced of all ; from which being and nirvana
emanate. Venerate mind, which is like the ¢ thought-gem ’ and
gives the fruit of desire ».

The Sanskrit of the commentary is not only corrupt, but unusually
chaotic, owing to the omission of whole words (as well as inflexions)
which the Sanskrit text used by the Tibetan translator must have con-
tained. I have conjectured cittekku (cittaikyam) from the Dkp.

jali I place as a provisional reading ; as the only equivalent ol yasmiit
(demanded by the Tib. gan-las) which will suit the metre. It seems to me,
however, probable from the S. 8. that a form jama was actually used ;
but there is no authority tor such a form.

* Cf. Grierson : Sat Saiya, Introd. p. 13.
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vipphurant’ assa I feel to be unsatistactory, as there scems to be no case
of elision (1) in MA (ef. P § 173 fin.), and as there is no trace of a genitive
corresponding to assa in the Tibetan or in the commentary. Still, the
reading gives metre and follows closely the S. S.
I now subjoin the commentary reconstructed as far as practicable from
the Tibetan, and from its own Tibetan version :
Comm. citteka saalabiain bhavanirvina- jasma (2) visphurantt iti
DKkp. 38.; evam ukte ni[r]van[e] 'pripte (3) sati tadd (4) katham cinta-
neti cet | cittit (5)sakalam avidyadibija|m] bhavanirvandt-
makals] ca asakta visphurant! bhavasthayika[$]lca na bha-
vantiti yavat | tasmit | tain cintimani riam panamaha
icchihala dei iti paramanirvanasya visesena sa (6)cinid-
manirapan ' tasya pranam|o] (7) [bhavatu] | [tat] kuta[h]
icchaphalamn dadati | | ] tena hetuna | iccha ca mahakarana
Jjagada[r]thatmika tad(8)icchaphalain (9) yena piiritam ana-
bhogatah (10)sa (11) eva gurus tasyeti cintimanis tatha.

(1) T can make nothing of a participial genitive here.

(2) bijjasma MS. gan-las = yasmait. Possibly a form jama was used. As
I find no trace of such a form in the authorities, I replace jahi as noted
above.

(3) evam ukta nirvana prapte MS. The Tib. implies the reading nirvi-
nalaksane apriapte and the phrase parama nirvianpalaksanam prapti[sic)
forms the conclusion of the comm. on the preceding verse occurring in the
Ms. immediately above the words in question, a circumstance which
would account for the scribe’s omission of °laksane.

(4) kal cittadvenati cittat MS. ji Itar is the usual equivalent of katham
and zhe na of iti cet.

(5) I cannot coordinate the Skt. and Tib. of this sentence, as I do not
understand what word the Tib. version supposes to be the nominative of
visphuranti and bhavanti. Moreover the Tib. seems to suppose a reading
sakalavidyadibijit. The corrections proposed suppose a general nomina-
tive like jantavaly, which is supplied in the commentary on the preceding
verse to a similar verb. The Tib. also seems to imply a reading bhavastha-
pakae.

(6) “sana sa. sa, if correct (it is not represented in the Tibetan) must
refer, I suppose, to the guru.

(7) enama — bhut (?rat) | kuta MS. tat supplied from Tib. de.

(8) odicha MS. which I have supposed to represent iccha ; the Tib. grub-
pa, however, implies siddhi or the like.

) la-yana MS. ; but sce Tib.

(10) Prof. de la Vallée PPoussin compares Bep. ad VIII. 1, and 107 ; Sum.-
vil. 122, (cf. also Mhv. II. 358. 4, 360. ) from which ablioga would seem to
mean ¢ bending the mind to a thing, contrivance '. This is contirmed by
the Tib. dictionaries, which interpret the corresponding expression * for-
med in mass, self-created, not contrived * (¥*),

(11) saiva MS.

(**) So Jiischke and Sar. Diis, the latter giving niribhoga, ana-
bhogi as Skt cquivalents.

ap——
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Tibetan sems iid gcig-pu kun gyt sa-bon te | gar las srid dan
version of the las srid dan mya-nan hdas pa rnams hphro-ba | zhes
above comm. gsuns te | de ltar goii-du bstan-pai mya-han las hdas pai
T. Rg. XLVI. mthsan fiid ma thob na dei phyir ji ltar bsam zhe-na | sems

206. b. 1. de-las ma-lus-pai ma-rig pai sa-bon-las byuin-ba hkhor-ba

dan mya-nan las hdas-pai mthsan nid dag-par mi nus-par
snah zhin hphro-o | de-dag kyan srid-pai no-bo nid-du
rnam-par bzhag-par mi nus-so | dei phyir | hdod pai hbras
bu ster bar byed-pa yi | yid bzhin nor hdrai sems-la
phyag hthsal-lo | zhes gsuns te | mchog-gi mya-han las
hdas-pai khyad-par ni yid-bzhin-gyi nor-bu-o | de-la phyag
hithsal-lo | de cii phyir zhe-na | hdod-pai hbras-bu ster bai
phyir-ro | hdod-pa ni siiif rje chen-pos hgro-bai don byed-
pai bdag nid de (-do ?) | de ni lhun gyis grub-pai hbras bu
gan-gis ster ba-o | de nid bla-mai yid bzhin gyi nor bu lta
buo |
6. (fol. 48)  candasujja ghasi gholia ghottai |

pava-punna-tavem ta khane te [a]ttal |

For this couplet I have neither commentary nor Tibetan version and
can only offer some conjectures as to its interpretation. I suppose it to
belong to some context referring to Rahu, the demon who devours sun
and moon.

ghasi ¢ devouring ’ ; for the form see P § 594

gholia ‘ shaking ’ = ghiirnitva (Hem. IV. 117)

ghottai ¢ he gulps down ’ (¢bid. IV. 10, where Pischel compares several

modern Indian forms.)

papa°e MS.

tavem = tapasa ; cf. tavu MA. 441. ..

ti = tasmat ; MA Index s. v. ta.

khane te attai is my conjecture for khanottattai of the MS. ttaisa
frequent error of our scribe for te. te is used for tan in MA. ; here of
course for a skt. dual accusative.

attai, if I am right in restoring it, is a Prakrit equivalent (Hem. IV.
119) of kvath ¢ boil, digest ".

My reading makes but a poor rhyme, and I have not attempted to
thoroughly reconstruct the metre. If however we read ghasia and te 'ttai
(P § 175) we get a metrical scheme :

— T, — v
—_ v - o,

3. , aiso karana karaha vivarira |
tem ajaramara hoi sarira |
There is no commentary or Tib. version. I do not see the connection of
thought with the context, but the words appear to mean:

~
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u Make. to yourselves (if you can) such a means, contrary [to
all' experience though it would be], as would ensure the body’s
being free from decay and death ».

Metre : Dodhaka or the equivalent of four dactyls

aiso ==1dpk or idpsam: compare aiso so.. at fol. 62 below and koi —
kimapi, Pischel on MA 384, p. 20.

k.au‘ahu would be the correct form ace. to P § 509.

vivarira = viparita Hem. IV. 424.

For tem one would rather expect jem (= yena)

8. Jjem kia niccala mana raana pavana gharini lai etthe |
T so so gha jia najjhare 1 vutto mai paramatthe |

Of this verse I can make little but the metre, which is dohii. Pada 1=

yena kyptam niscalam mano ratnam. With padas 1 and 2 compare st. 22
below : niccala pavanac T

najjhare, if correct, reminds one of nijjhara and Mar. oj ; Pi
o piacs: 1 . ojhara ; Pischel
9. fol.4  kulisa-saroruha joem joiu
nimmala-paramamahasuha bohiu |
khanem ananda-bhea tahim janaha
lakkha-lakkhana-hina parianaha [
Metre of tirst two lines equivalent to 4 dactyls.
l'mh.éa~sar° poetical equiv. of padma-vajra (see the main text).
Joem = yogena. joiu = dyotitam i. e. dpstam
°suha bohiu = °sukham Lodhitam.

Neither the metre nor the general sense of the latt i
er half ¥
The Sanskrit would be : i clear to e

"l—(§?l}ena anandabhedam tasmii janita, laksyalaksanahinam pa-
rijanita. '
10. Proposed text.

ghora-amdharemn candamanyi jima ujjoa karei |
paramamahasuha ekkukhané duriasesa havei [
S.8.49.3  ghora amdharem s .
Dkp. 88.7  ghora [lacusa) rem | candamani jima ujjoa karei
\ ekkukkhane duriasesa harei

paramamahasuha ¢ . .
| ecchaktyanai duriaseva harei
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mun nag chen-por zla $el-gyi |

ji ltar gsal-bar byed-pa bzhin |

mchog-tu bde-ba skad cig-la |

sdig-pa ma lus pham byed-pao |

Comm. iti | yathi ghorindhakiaramadhye candrakantimanir uddyota-
nam Kkaroti yadp:a[m] sarvacauracandaladibhi  hamrati
(read +ladibhir haritam?) tadpsah paramamah=sukha eka-
ksane samsaraduscaritasesam harati

XLVI1. 219 b fin

zhes gsuiis te | hdi mun nag chen-poi nan-du zla-$el-gyi nor bu-i snan-
bas gsal-bar byed-pai dus-su rigs-nan rkun ma-la sogs-pas gzhan-gyi nor
rku-bar byed-pa bzhin-du | mehog-tu bde ba chen-poi mthsan nid dan
bral-bai skad cig-mai dus hkhor-bai sdig spyod thams cad nams-par
byed-do

Metre : Doha. If (with both MSS.) no crasis be made in L 1, the o of
ghora must be scanned short.

jima ¢ as’; usual Ap. form jiva (equivalent to Pali viya?; P § 336).

osuha perhaps agrees with some masculine noun like anandal in this
and in the preceeding stanza.

karei and harei are of course causal in form.

11.
airi[u] saana pariharai ga[c]chanto naii bandhai bhara |
aiso joi tsangat padihasai taiso langhai para |

In line 1 I have added the syllable u, as it gives a form sanctioned by
Hemac. (I. 73) as the equivalent of acaryal. The addition also gives at
all events the first pada of a dohd, though the metre of the rest and of
the following line is not clear to me. Gacchanto is for gachante of the
MS. There may be a reference to the parable of the burden-bearer (Abhi-
dh-k. apud Minaev, Recherches, p. 225 note ; de la Vallée Poussin, JRAS

'01. 308).
The Sanskrit would be :

dcaryah svajanam pariharati ; gacchann iva badhnati bharam :
idrso yogi..[?]...pratibhasate, tadrso langhati param.
12. Proposed text.
visaa ramanta na visaem lippai |
aala harai na pani chippai |

S. 8. 49.6 visaa ramanta na visaem lippal |
uala haral na pan chippal |
Dkp 58.3 visaya ramanta na visaa vi lippai ti

Gara hai na pani sthippai iti
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Tib. Tanj. Rg. 46  yul-rnams bstan-pas yul-gyis na |
212.a. 4 . 8os-par hgyur-ba ma yin te |
Ji Itar chu-las ut-pa-la |
blans kyan chu-yi ma reg bzhin |
« Enjoying objects he is not defiled by any object ; one picks a
lotus and does not touch the water ».

Metre equivalent to 4 dactyls.
tala (for utpala) and pini are new forms; the latter is an interesting
reflex of the spoken language, being the ordinary Marathi of to-day.
chippai is also new. Compare Magadhi chivai, Pali chupati and modern
forms cited by Pischel on Hem. IV. 182.
I'subjoin the commentary ; but it will be observed that the Tibetan
presupposes a somewhat different recension of the text.
yatha paniyamadhye (1) hepa (2) dpsyate na paniyam grhyate hasta-
sparsic ca ' evam (3)tathd, sati parijiiane, visayanim kridam karoti pa-
ncakamadino tair dosai[r] (4) na grhyate ['] punar (5)yatha padmapa[t]tre
jalataranga[m] grhitvia tatpiniyena na (6) lipyate ' (I)ttadospatrat ca
padmapa[t]trambhovad iti vacanit | evam abhyaso yoginas ca.
Rg. XLVI. yul-rnams reg bzhin (see above) zhes gsuns te | ji Itar chu-i
212a.4  nandugru-lazhugs nas utpala blans (8) kyan chu las ma gos-
pa bzhin-du | de kho na iii[d}-du Ses-pai rtogs-pa yod na | hdod-
pai yon-tan lia-la lofs spyod kyain iion mons pas gos-par mi
hgyur-ro | de- ltar goms-pai rnal-hbyor ni |
13. Proposed text.
emai joi mala saranto |
visaa na bahai visaa ramanto |

S. 8. 49.7 evem joi milla suratto |
visaa pa bahal visaa ramanto |
Dkp 58 fin emai joi mila suratto |
visahi na bahai visaa ramatto |
Tanj. Rg. hdi ltar-bu yid bdag iid-kyi |
XLVI. 212a.6 rtsa-bai rnal-hbyor skyabs hgro-ba |

dug-gi shags can dag-la ni |
dug-gis thsugs-par ga-la hgyur i

(1) pania MS., paniyam below.

(2) Sie MS. for phenam or pheno : Tib. utpala.

(3) Tib. implies : esparsic ca na lipyate... tattvaparijnane sati.

(4) Sic MS.; Tib. implies: paiica-kima-guna-blioga-klesena (or vabhyam)
(5) For this clause (punar... vacanit) there is no equivalent in the Tib.
(6) yai na MS.

(7) Sic MS. tada utpalam ?

(8) The first (compound) letter is indistinct.

- . P
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Comm. zdrsena yogina milamn guriapadesa[m] sarata (1) | abhyafit
saranto jainanto ! tadvipary[aylena badhito | Q)yat kimeid yoginu'm
visayadiriapam tat sarvam na janate (3)' tasya (4) bahyaka bh'avax_ltl_l
kim jiiinam jiieyam jnapakam ca tatprabhavid iti tasmad sarva-visayana-
ramanan na (5) badhya[n]te iti yavat | tatha coktam | bahyam yat tat
svabhavavirahitam (6)' jnanam ca bahyarthavat Sinyam | yad yat (7)
kalpitam ca vidus tat (8) tad apy asiinyam matam |

ity evam paribhavya bhavavibhavau (9)
niscintya tattvaikadhil |
miayanatakanaikanipuno (10)
yogisvarah kridati | iti.
Tib. : )
zhes gsuis te | hdi lta-bui rnal-hbyor-pas rtsa-ba ste bla-m? dam—paf
gdams dag rnam-pa thams-cad-kyis bsgoms na de yul-gyi fies-pas mi
gos-so (11) | dei phyir yul-rnams-kyi dri-mas mi gos te (12) | phyi rol gap
yin de med-do | es pa phyi rol don ltar shan mkhas-pa-rnams-kyis
ston brtags-pa | de yan ston-nid-du mi hdod |

hdi ni %es-na dios-po dnos-med pa |

de nid med-pa de nid gcig-pu blo |

sgyu-ma mkhan dan gar byed mkhan-po ni |
de bzhin rnal-hbyor dbah phyug rol-par byed |

ces gsuis-so ||

emai presents a difficulty, as only a dactyl is required by the metre,
whereas if we are to connect the form with evamadi[ka)cf. comm.
idpsena and P § 149), — — — would regularly result.

(1) oSasarito MS.

(2) Not rendered in the Tib.

(3) jatte MS. )

(4) Sie MS. ; possibly for bahyd or bihiraki (cf. Ciksd 332 n. 12).

(5) nina MS. It is however not easy to see how anaramanat can be got
out of the Prakrit.

() erahat MS. ; Tib. merely : de med-do « that does not exist ».

(7) yat yata MS.

(8) vidurvaistat, which rather suggests a reading vidurais (Lexx. only
as a separate word). Cf. Tib. mkhas-pa-rnams kyis.

(9) evai MS.

(10) The metre (Sz’wdﬁlavikr')) requires something like °naikariipanie.

(11) The Tib. thus appears to have read viparyayena (interpreted as
meaning ¢ fault’, not ‘ opposite’, ‘ reverse ') na badhito.

(12) This clause (‘ Therefore he is not tainted by the detilement of sense-
ovjects ’) is not in the Sanskrit.
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bahai must be equivalent to badhate (‘ does not check ’) though the
commentary scems to take the phrase as equivalent to « is not hurt by.. »,
as if it were badhyate.

The Tibetan must have had a quite different Prakrit text with visa
(visa) for visaa : « Amongst such persons as possess charms against poi-
son, how should one come to harm through poison ? »

In the commentary however we get the regular equivalent (yul) of
visaya, with no further allusion to this strange rendering.

14. pavana dharai mana ekku naicannait
Thkalagini So helem pennait

1 cannot reconstruct this verse.

15. fol. 50.  Saraha bhanai vivar[ijra paattaha |
canda su — ni gholia ghottaha ||
The first line would be in Sanskrit :
Saraho blhanati viparitam pravartata (cf. MA 424, 347).

The lacuna (marked in the MS.) is probably to be completed by the syl-

lable -jja : compare the similar plirase above stanza n- @.

But in the Dkp. 89.4 we find tird vai sukka which is explained tara-
gananayakas candral Ssukras ca.

16. aa ka rukku®

I can make no sense of this very corrupt verse.
17. Proposed text.

visaa-gaenda-karem gahia maria jima padibai |
jol kavadiara jima tima to nisari jai ||

S. 8. visaa gaande karem gahia maria jema padiha —
50.3 joi kava-ira tima ni sari jii |

Dkp visayagajendra Kara gahia jani maria padihasai
91.3 Jjovi kavadiara jima tima honi sari joi |

Tib. yul-gyi glan-poi snas blais nas |

220. b. 3 ji Itar gsod-pa ltar snan yan |
rnal-byor glan-po-skyoi-ba bzhin |
de tshe byui-nas soi-ba yin | zlies gsuis te |

Metre : Doha.

For the form kavadi-kiira see Dharmasamgraha LXX (p. 50).
padihai = pratibhati

jima..tima ; cf. MA 376. ,» where some MSS. read °emva.
nisari ibid 439. 4,
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Comm. tathi visaya-gajendresu caksur-adisu sarvavastusu grhitva
indriya-visayaih karepa grahanam iva dantina tada maranam (1)
iva vratina[h] kuru tavat pratibhisate tiva[t] kasya {visayinas
|sic] ca svabhiavam etat} tasyaiva (2) dpsyate na maranam
kriyate nirakidisu niyate idpsam yogendranam ... (3) kavadi-
karadyai[r] yidpsam pratibhiisate tadpsam iva tato nihsari-
tam (4) gacchati sahajesu (5) liyate na kavadikiarais (6) tasya
badhyate lokasya (7) pratibhasa eveti | evam bhaksyabhaks[y]-
esu na lipyata iti yavat |

Tib. de bzhin du yul-gyi glaii-po ni dhos-po thams-cad de (-do?) | yul dan
dban-po Ita bur mehu-yis blans-nas gsod-pa lta-bur snan yan mi hehi ste |
glai-po dan rtse mkhas-pas-so | rial-byor-gyi dban-phyug-gis phyir byun
gnas-su hgro zlhes bya-'o | de ltar bza bya ma yin-pa de mi rig{s]-so zhes
dgons-so ||

The Tibetan commentary, as already noted, is shorter than the Skt.

The meaning of the first line is clear :

« [An ordinary man] appears as if caught and slain by the trunk
of the elephant of sense-objects ».
The Tib. renders the second line :

« The Yogi just like a mahout (who knows the elephant’s ways)
may there and then get up and depart (unhurt) »

There is no authority for this meaning of kavadiara, and no emendation
oceurs to me : nor do I understand from the Skt. commentary (unusually
confused here), which seems to give the proper sense (‘ mouthful ’) to the
word, what case (an instrum. ?) the writer had before him, or how he
conneets his interpretation with the simile in the previous line.

18. Proposed text.
S.s. jai visaamhi na nullanti vaitamut buddha ttumut
45, ’ -
kevu |
seit rahia nait ankurahi taru-sampatti na jevu ||

(1) saranam MS.
(2) tasmaiva MS.
(3) Judging from the Tibetan, which however is not clear to me at this

point, there would seem to be a lacuna here. Kavatic MS.

(4) nihsae MS.

(5) sahahjo MS. s° liyate not in Tib.

(6) eras MS.

(7) MS apparently corrected to loke sya. From this point to the end the
Tib. equivalent is wanting.
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I have not found this verse in the Bhava-dohakosa of Saraha (Tanjur.
Rg. XLVIIL 4 5qq.) or elsewhere ; nor do 1 know what work is designated
by * Prabandha .

The metre is dohil.

Inline 1 I have corrected the na nullili of the MS. to na pullanti. nandn
are commonly confused in the MS. As to the Pkt stem nulla-, see P § 244
and Hem. IV. 143. nta and la are readily confused in a MS. like ours. The
form in -nti does occur occasionally in Apabhr. ; e. g. MA. ne 353. For the
forms ai-tamu and tumu I can offer no definite suggestion. The last is
probably quite corrupt, as one short syllable (not two) is required here.
kevu (= katham) for kemu of the MS. (cf. keva MA 343).
seil I take to represent seka.
naii (= iva) ; see above stanza 3.

Jjevu for jeiu (in spite of kemu above) of the MS.

The meaning, so far as it is intelligible to me, is :

‘ If men do not move among objects (of sense), how is Buddha
... ? Even as a tree deprived of watering cannot flourish in its
shoot ».

19. fol.¢1 bohicia-raa-bhasia akkhohem sitthaii
pokkhara-bia sahava niadehé¢ ditthaii |

Tanj. Rg. 47. f. 240. b. 4.

byai chub sems dan rdul gyis brgyan |
mi bskyod-pa ni gos hgyur-bas |
padmai sa-bon rai-bzhin-la |
dag-pa-gnug-mai lus-la mthon |

The meaning seems to be :

« Decked in enlightenment of heart (bodhicitta), [though] also
in dust (rajas ; human nature and its passions) one is clad in peace ;
the paturc of the lotus-sced is scen (tested ?) in the inborn shape
[of its flower] ».

Bodhicitta will determine and direct the whole composite human cha-
racter towards aksobhya as surely as the puskaratva of the lotus seed
will make it bear no other flower but a lotus. Prof. de la Vallée Poussin
would render raa (and rdul) ¢ pollen ’, omitting all reference to the figu-
rative sense of rajas in Buddh. and in Samkhya works.

The metre consists of five dactyls or their equivalents.

With the forms sitthaii, ditthaii (ao in hoth cases in the MS.) compare
MA. p. 75 (8. v. dittha).

The Tib. scems to imply a reading sahavé in apposition to dehé. pok-
khara = puskara, Hem. II. 4. dehé for dehem of the MS. for metre and
the Tib. locative.
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20. bahi nikkalio Tkaliot sunniasunna-paittho |
' sunnasunna-benni-majjhem tahi ekku na dittho |

Tib. phyi-rol hbyun-ba-dag ni spyad-byas-nas |
Tanj. ston-dan-ston-min-dag/la hjug-par gyis |
Rg. 47. ston-dan-ston-min-gnis-kyis dbus-su ni |

f. 241 a 2. kyeo rmois-pa ci yan ma-mthoi-nam |

The metre has a curious resemblance to the classical hexameter ; but
if the reading of line 2 be correct, it would seem that the mora of the
first 3 feet are freely redistributed.

nikkalio = nigkarita (?), (P. § 302) : cf. Hindi nikalna.

kalio a sec. manu in margin. The word is probably an erroneous repe-
tition of the last three syllables of the preceding word. In view of the
Tib. (= « from action ») it may represent something like kalato (kptat)
or karia (karyat)

paittho = pravista : MA, index.

bénni (in form a neut. pl. ; P § 436) seems to be here used for dvaya- ; cf.
benni-rahia, st. 21 below.

majjhem though interpreted in Tib. asx if a loe., may be a genuine
instr. form used locatively (cl. tena samayena ete.)

tahi = tatra.

Belween the above verse and the ncxt there occurs in the Tibetan the
following stanza :

Ihan-cig-skyes-pa skyes-bu yod |

Nag-po-dag-gis yons-su ses
luin dan [bstan-beos man-po bklag-pa dan |
nan kyan rmons pa ci yan mi sSes-so |
¢ The purusa is born at the same time (salaju) [with the skan-
dhas ?] ; [this] is fully perceived by Kanha (honorific plur). Reading
and hearing also many dgamas and Sastras, o fool, why dost thou
know nothing ?°
21. aho [na] gamai na uhem jai |
benni-rahia éhu niccata thai |
sten du mi rgyu og tu mi hgro zhin |
gnis pa spais pas de ni brtan par gnas |
« It goes not down, it moves not up, destitute of both (motions)

it constantly abides ».
17
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metre equal to 4 dactyls, ut supra.

ahem gamiii MS which I have corrected with the Tib. ; cf. Ap. ahomu-
hu = adhomukha

gamai does not occur; but the form seems not impossible in view of
the Vedic gamanti, otu. thii (P § 483) is analogous.

ihei = @rdhvena : usual Pkt uddha.

jai=yati.  For benni as cpd-base see benni-majjhem above.

For éhu the MS. has tasu, which I have corrected to the Ap. neut, sing
on the strength of the Tib.

22 Kanha bhanai mana kaha vi na phattai |
niccala pavana gharini ghare vattai |
Nag po na-re yid ni gai du mi hphro zer |
mi-gyo rlun ni khyun-bdag-mo ni khyim-du gnas I
Kauha says : « the mind in no wise swerves ». A motionless air
dwells mistress in the house.

“In the Tib. this verse precedes the last.

Metre equivalent to 4 dactyls, as above.

phattai with same Tib. equiv. as (vip)phud (sphur) at st. . According to
Whitney (* Roots ’ p. 197 sphat is * no proper root’; but here the rhyme
implies it, and the meaning scems not to differ greatly from the sense
(visarapa) assigned in the Lhatup. — See also Karpiira m., Index, s. v.

The form of this verse has become a commonplace of modern vernacu-
lar poetry, where poets frequently add their names to tormulas of solemn
asseveration.

na re...zer possibly implies that the special dictum ends with line 1.

Two verses lLere follow in the Tibetan :

mchog-gi ri-bo-dag ni phug zab mor |
hgro-ba ma-lus-pa ni chad-par hgyur |
dri-ma med-par(pai ¥)chu ni skams hgyur te |
dus-kyis me ni rab-tu zhugs [h]gyur ba I

Mighty mountains [turn] into deep cavities ;
All things that live and move tend to decay,
A pure river becomes dry

Through time fire goes out ().

sa hdzin hdi ni $in-tu bzun dka ste |
miam dan mi-mnam-dag-la rgal mi nus |
Nag-po na-re mthson dka rtogs dka ba |
hdi ni gan-gis sems kyi bsam mi nus |
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« This mountain [of mystic doctrine ?] is very hard to grasp;
it is impossible to surmount its inequalities. Kanha declares that it
is hard to characterizc or examine ; it is unthinkable by anyone. »
23. jo samveai mana raana ahara[hja sahaja pharanta |

so parijanai dhammagal anna vi kim una kahanta |
Tib. : gai gi yi ni rin chen ris nus pa |
ni-ma re-re lhan-cig skyes-pa hphro |
de yis chos kyi ran-bzhin-dag ni fes |
gzhan-la bstan du zin kyan mi $es-so ||

« He who is conscious of mind as a jewel inborn [and] day by
day increasing, perccives the ways of the Law ; how much more
where he proclaims it to his neighbour also ! »

Metre : Dohit

saniveai °vetti, transferred as usual to Conj. I.
mana raana cf. supra stanza 8.

aharaha; cf. P. § 383.

sahaja is a technical term of later Buddhist literature, which has not
been as yet explained. The Sahaja-siddhi is a short hynin by Santideva
extant in Tibetan only.

pharanta = spharat (¢f. Siksas. 218. ;) The Tib. equivalent is the same
as for phad (sphur) in st. & and of phattai (sphatati) in the last stanza.

paraja .. upa bhi ka» MS.

The reading before the Tib. translator must have been different in
line 2. Possibly it was : so janai dhamma-sahava (= °svabhavau). His last
line in thus rendered by M. de la Vallée Poussin : ‘ mais cette science
n'existe pas dans un autre, méme quand on la lui enseigne ’.

2 4. paha[mn] vahante|na| nia-mana-bandhana kia jena |
tihuana saala vipharvia puna samharia tena |
Tib. lam hgro gnug mai yid ni beins nus pa
khams gsum ma-lus spro-zhin yan der sdud

« The man, who, as he goes along the path, has bound his own
mind, bas [thereby] developed the three worlds and again reduced
them ».

As the worlds are phienomenal and citla-vithapita (based on thought),
the philosopher who commands his own mind is like the magician who
can make a mango-tree sprout up and then withdraw it again.

I can make nothing of the reading vahante. In favour of the proposed
corrections in line 1 is the circumstance that a doha is formed by them.
Line 2 was also a doha ; but I have not attempted to reconstruct it.

MS, kjo... °phavio .. chario.
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25. sahajem niccala jena kia samarasa nia manaria
siddho so puna ti khane no jara-marana vi bhaa |

Tib. gan gis lhan-skyes mi gyo brtan-nus-pa |
ginug mai yid kyis rgyal-po ro miam hgyur |
dei skad-cig-la ni hgrub-[pa ?] hgyur te |
rgas dan hehi bai hjigs-pa gan yan med |

The metre is doha.

The meaning of the first line is not clear to me. Sahajam (reading of the
Tib ?) might give better sense. The MS. has rasem (unmetrical), mana
...khane.

The Sanskrit would be :

Sahajena (e ?) niscala(-tvam) yena krtam,|sa] samarasa-nijama-
no-rajah (*manaso raja).
ti —= ved. tit. khane = ksane.

bhaa (for Sauraseni bhaadi (P § 501) = bibleti) instead of bhiai, for the
rhyme.

vi = api.
26. niccala pivviappa niv(v]iara |
uaa-attha Tmanut rahia su sara |
Tib. mi-gyomi-rtog skyon rnams med-pa ni |

Sar nub spais pa de ni siin-po ste |
viappa = vikalpa (MS. niceiappu); cf. Karp.-m. iii. 10". viira = vikara
(‘evil thought ?). uaa-attha (Ms. athe, as often) = udaya-asta (Tib. Sar-
nub). manu is possibly corrupted from benni or the like ; compare st. 21
for sense and wording. su = sal.

27. aiso so nivvana bhanijjai |
jahi mana manasa kimpi na kijjai |

Tib. hdi ni hdi ru mya-nan hdas par gsuns |
des ni yid-kyis na-rgyal ci-yan mi byed-do |

« A state like that, nay, that (state), is called nirvana in which
mind does, nothing out of self-consciousness ».

aisa = 1dpsam Hem. IV. 403.

s0 = tad (P § 423 med.)

jamhi MS. kijjai deponent (P § 550).

I'understand mianasa as equiv. to an abl,, like antasah yonisal not
uncommon in Buddh. Skt. It seems to me possible that we may here find
the explanation of the Apablhr. forms in -ahu which Pischel § 365 ad tin.
_describes as of obscure origin.

The above explanation was suggested by the Tibetan, the second line of
which means: * In which by mind self-conciousness at all is not per-

et TR T ——
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formed ’. na-rgyal the regular equivalent of ahamkira (ha = aham) is
also very commonly used for miana. Prof. (e la Vallée Poussin proposes
manasa manaiy, as reproducing the Tib.

Professor Pischel, however, to whom I submitted my explanation of
the passage has favoured me with his opinion on it. He would read thus :

« aiso so nivvana bhanijjai

jahi mana* manasa* kim pi na kijjai ||

¢ In which the mind does not do anything pertaining to the mind ’* ma-
nasam kim api. Also: ¢ Wo der Geist nicht seine Titigkeit ausiibt’
¢ Wo der Geist nichts Geistiges tut ’, i. e. where it is quite at rest.

2. evam-kiro jem bujjhi tatei bujjhi asa-asesa |
dhamma-karanda ho so 7jjhat re ni[a]-pahu ferait
vesa |
e-bam rnam-pa gan gis Ses gyur-ba |
des ni ma-lus lus-pa med-par ses |

kye-o chos kyis za-ma-tog ces de la bya |
gnug mai bdag-po cha-lugs de yin-no |

The meaning of the beginning seems fairly clear:

¢ [1c who knows the meaning of ¢ evam ’, knows hence the whole
non-existent [world] Lo ! This the « Casket of the Law »... .

Of the rest of line 2 only some forms and no general sense are clear to me.

Metre : Doha.

evan is used in a mystic sense, as is witnessed by its transliteration
(not translation) in the Tibh.

Saratchandra Dis, Tib. Dict. s. v. p. 1351, says: « In Buddh. this is
symbolical of ¢ signifying (a) thabs upiaya (b) mdo sitra ; and varh = (a)
Ses-rab knowledge.. (b) siiags, Mantra or Tantra ».

Thus evam would be a mystic equivalent of prajiiopaya, which has
figured so prominently in the whole of the present text. Compare the
further interpretations of evam at f. 76.

bujjhi for bujjhijjai, a shortening not hitherto met with ; unless we
correct to bujjhe (¢ for metre) for bujjhai.

ate of course cannot stand : some form like &tto (P § 426) must be repla-
ced.

dhamma-karanda is also mystical ; cf. Jéischke s. v. za-ma (p. 485); but
I cannot fully interpret it.

ho is interpreted by the Tib. as an interjection (cp. Hem. II. 217). Of the
syllable jjha I can make nothing.

The correction nia is certain because (1) gnug-mai has already thrice
occurred as = nija ; (2) we thus get the last pada of a dohd and (3) the
sense seems to accord.with the previous verses.

eraii if genuine must be for idpsa ; but the Tib. equivalent, a plain
demonstrative, suggests the correction ehaii ; ¢f. MA ne 362 p. 14 (where
the Skt. version has idpsam) and p. 67 s. v. eha.

* or -u for 4 in each case.
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II. VARIOUS READINGS FROM ADDITIONAL MS.-MATERIAL
RECEIVED.

During the printing of the present text I received from
Nepal through the kindness of H. E. the Maharaja a tran-
script of a unique MS. in his library entitled Prajiiopaya-
viniscaya-siddhi. This turned out to be an incomplete
copy containing only about the last half (paricchedas 4
and 5 with part of paricch. 3) of the book so named,
cited in our anthology. This deficiency was, however more
than compensated by the circumstance that the place of
the missing first portion had been filled by a number of
short tantrik texts, some of them quoted in the present
compilation.

I hope later to give a more detailed acccount of the MS.,
when I have been able to. compare it with the Tanjur ;
and at present limit myself to a list of the variants etc.
of passages occurring in our text.

Ff. 39 43. Advayavivarana- Prajnopiyaviniscayasiddhi. The wliole of
this work appears to be contained in the new MS. 1t has no chapter-divi-
sions and ends (after the title) with the coloplion :

kptir iyam acarya-Padmavajrapadanim. Compare f. 39 (p. 31) n. 6.

The passage quoted occurs in the fifth line from the commencement of
the work.

fol 40 (p. 31%).)5 (new MS. f. 6. b. 3) sidhapatptiyas caivam | mahasa-
dhana-caturtham iti.
The omission denoted by ‘ yavat’ in the text consists of
another fourfold group.
ibid. ;3 atar [sic] eva bhavabhavalaksani prajna
ibid. 32. | prajieydapakarana-vidiae
n bimba-riipo

upaya iti vyavasthitarigadvayain

1
2
n 4

(*)1. e. Muséon N. S., tom. V. p. 7. Reference is made to the pagination
of the tirage a part.

eraye——-——
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(f. 41.) 32. y-;, The clause etau ... iti is both shortened and made clear by
our MS., which has : etau dvau abhinnaripau bhavatas tada
bhuktir muktir bhavatiti 1. a. 3)

In the following passage, the new MS. is not metrical. It
reads : upanayaty abhimatdii yasman naunkevanukalam yat |
tadanukilayogena saivopiayah prakirtitah |

14+ °yor milana®
1. yam tad ucyate
16,17- The reading of the new MS. is specially instructive here as
it not only substantially confirms the syllables added by me to
fill the lacuna in my MS., but also decisively substantiates my
conjecture at f. 58 (p. 43) note 3 that an infinitive ksaptum from
ksi must exist. The reading is
praksaptum capanetum ca saksate [sic] yatra naiva li |
praksaydya yat (1) tyaktan dharmatat[tjvam tad ucyate ﬂ
18 °dsesa-jagatah

As to the Prakrit verse (which does not occur here in the
new MS. but near the end of this work, at 10. b. 7) see Appen-
dix I, above (as to stanza 3).

The MS. continues without break with the couplet: idam
evar (32. o foll.).

33. ; tatraiva=1.9.b. 6 of the new MS., which reads prajnalingitah
f. 1 (p. 38)1, » This couplet is quoted in the MS. (10. b. 4), but not as-
signed to Aryadeva.

Coming to the Prajiopiyaviniscayasiddhi of Anangavajra the first
extract (f. 1-5) is of course not to be found in the MS., as it occurs (see
the reff. to the Tib. in f. 1 note 2) near the beginning of the book quoted.

The second extract, however, (ff. 56-59) occurs in pariccheda 4, of which
it forms stanzas & foll. (19 b. 7 of the new MS.).

f. 3@ (p. 41) ». The letters conjecturally supplied are contirmed.

27 ubhaye griaha samttyad [sic]. This implies samtyigad,
whicli gives a more regular metre, though it should be observ-
ed that yois (note 4) is the more usual equivalent of pari-.

»n (p. 42), etha [sic] ... etacca samtyajet. The first of these variants
supports my conjecture ; but the second agrees less well with
the Tibetan than the reading of our text does.

3. ddyantakalpanamukto

1 5 This stanza occurs in the new MS., not here (cf. p. 42 note 1), but
at the end of the extract in $lokas, i. e. after the verse tasmat...
padam 58 (p. 42). 3, with the curiously corrupt variant :

(1) MS. ye for yat, an error common with this copyist ; cf. f. 37 (p. 27)
n. 8.
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siitra sarvanpati[sic]yathd, in the first line.
7. sattvanam asti MS. Correct the misprint nistiti to niste
note 3. Two stanzas also added here in new MS.
g. ha yatra bhe MS.
100 11- Wanting in new MS. as in Tib. (n. 4)
12 (new MS., 23 a. 8) °kecit parive(?) sthitil). A stanza is added as in
the Tib.
14 vaksya for vandya.
15 bhavandsakter.

(p- 43)1 vipulanandasambhogit tad-wru-sphotaniude This agrees
far better with the Tib. tad-uru-sphotana = « the far-reaching
thrill of that (pleasure) »

s sadhakavigati®

7. The reading printed in the text is unmetrical. Read with the
new MS. (24. a. 6) : amypsyelthasp sudhimane.

The lacuna is to be tilled by reading suvimalin ; for the new

MS. has suvipulin. The Tib. however attests vimalin

o ksaptumn is attested by the new MS., (cf. supra note on 41,
32. 1) and so is edina-sumahad»

40. Sannahabaddhal

(p. 44) 3 muktam sarvair ... caryayi [sic).
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INDEX L

Works

cited.

(Reference is made to the leaves of the MS., indicated by square brackets
in the text and at the top of each page).

Advayavivarana - prajiopayavi-
niscayasiddhi (*) by Padmava-
jra . . . Lo 3942

Advayasiddhi by Kll(lddll-p" it

Adhyatiasiadhana by Kambalan-
bara. . . . 93

Anuttarasamllu,z c. [’ama]\m-
ma ch. II1. by bctl\yamma. IR

Abhisambodhikrama (Pancakr.

V.2 . . .. .. . . 6
Ekanayanirdesa- <ut1' P 11
Karmavarapa-pratiprasrabdli-s@i-

tra . . . .08

Kinnararaja panprcclm-bum a . 35
Ganavratanirdesa : see Guhyasid-

dhi. . . . P 1!
Gandavyuha- wtla e ... 14
Guhyasamija (G° mahayoga tan-

tray. . . . .. .55, 89,9

Guhyasiddhi by Padmava;ra 549-60
(Abliisambodhi-nirdese ; Guna-
vrata- n°) ; 83 ; 85.

Guhyavali by Daudi-pada. . . 72

Ghantapadiya Pancakrama. . 71

[Catuhsataka] 38 tin, note

Cittavisuddhiprakaranpa, of Arya-
deva . . . .. . . D154

Jnanasiddhi (by In(ll abhitic) pra-
thamatattvanirdesa. . . . 60

Dakini-vajrapanjara . . . 50,51

Tattvasamgraha-niscaya. . . 94

Devendraparippccha-tantra . . 76

(1) New MS. See Appendix II.

Dohakosa . . . . . . . 4850.
— (%r1 Kanhapadair uktam) . 61
Niliprapanca-Mahamudia : see
Mahamue. . . . ... 30
Pancakrama (N‘q,tu'uma) 6: 42
— (bimkyamltra). 12 ;91
Pancakrama (Ghantapadiya) . 71
also called Pancakramopadesa
Paramartha emadyae ?) — ma-

hatantra . . . . 94
Prajiatantra (sic ; Pla]lhtt") . 43
(Arya) Prajnapiramita. . . . 15

(also called Bhagavati-Maha-
mudra, 16)
o (saptasatika) . . . . . 93
Prajnopiyaviniscayasiddhi (“’)
by Anangavajra (Nutana-
nangavajra-pac) 1 ; 56
¢ Prabandha ’ (Prakrit work of

Saraha) . . . . . . . . 14
Buddhakapalatantra . . . . 86
Buddhasamagama . . . . . 94

[« Bhagavatoktam»] . . . . 32
[Madhyamakavatara] . . 14 (n. 3)
[Mahaguhyatattva-upadesa] by
Darika. . . . . 66 (and note)
Mahd-laksymisadhana . . . . 5

Mabamayatisamaya(¥). . . . 94
Mahi-Mayottara-tantra . . . 86
Mahamudradvayayogabhiavana 15,

30

Mahi-Samayatantra : v. Samaya.

(?) Tanj. Rg. XLVI. 33-39. See Appendix II.

18
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¢ Malasttra . .o - . 81 (Maha, Samaya . . . . . . uy

[Mila-madhyamaka] 32 (‘ s.tstx'e ") or Samaya (by Vajraniatha ?) cited
two passages (in the quotation) at 3.

Yamantaka-tantra . . |, . . 74 Samaja[- -tantra) 67 fin ; 94

Yuganaddhakrama of Paneakr. 42 Samidhivija-sitra . . . .83
Lankavatara . -+ .« . 83 Sarvadevasamigama- (antm 67. 1.
Vajracchedika. . . . . . . 55 81. fin
Vajradaka-tantra . . . . . 8 Sarvadharmi pravpttinirdesa (2). 37
Vajramahiasukha . . . . . o4 Sarva-rahasyatantra . . . . 85
Vajrabhisekhara. . . . 94  Sahajasiddi (by Dombi-pe) . . 60
Vy aktablmvavagatatattvaxxddhn 62  Svadlisthana-krama (of Pancakra-

by Saraha, ma). . . . . . . . . . 6
Samvara (). . . . . . . . 94 Hastikaksa-siitra (3). . . . . 96

Saptasatika : v. Prajnape Hevajra-tantra. . . . . . 9;93

INDEX II.

Authors.

Works added in parentheses from the text ; additions in square brackets
are made from other sources. References to leaves as in Index I.

Anaigavajra-pida [called Goraksa] Coraksa: see A nanhgavajra

_ (Prajnopayaviniscayasiddhi 1; 56 Ghantipida (Panca-krama) . . 71

Aryadeva [Catuhisataka] 38 tin,note  Candrakirti [Madhy-avat] . . 14
(Citta-visuddhiprakarana) 51-54 Dombi-pe (Sahajasiddhi) . . . 60
¢ pustake ’, 77 Daidi-pv (Guhyavally . . . . 72

Indrabhiiti . . . . . . . 7:70 Darika-pe  |Mahiguhyatattva-

— (Jnanasiddhi). . 6o upadesal . . . . . . . . 66
(Raja) Indrabhiti. . . . . . 81 Dharmapada . . . 70
kanhapada (Dohakoa). . . . 61 Nigirjuna (Sm(lhMh(makrama and
kambalambara-p> . . . 353;91 Sambodhikrama of Pancakrama,

— (Adhyatmasadhana). 93 6; 17. [miila -madhyamaka) 52.
Kuddali-pe (Advayas®). . . . 6y* [Catuhsataka] 28 : 38 ; (Yuganad-
Keralipe . . . . . . . . 65 dha-krama . . . . ., . . 42
Gudari-padmacarya. . . . . 70 Nutananaiigavajra  (Prajiiopaya)

1;56

(') Doubtless the same as the work (also in slokas) quoted at f. 8 a of
my MS. of Prajiiopiyaviniicaya (see Appendix I1.) as « Samvarakhya-
tantra ».

(¥) This quotation not in Ciksi-s.

(*) Compare Qikshas. p. 133, note.
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{(guhyasiddhi) . 59.1
Padmavajra ( (idviv )

Cf. Taran. p. 275 sqq.

Paramisva () . . . . 70,n.10
Bhadrapada . . . . . . 70,71
Mahalaksmipe . . Lo o4

Rahulabhadra : see bdl.llld
Vajranatha, author of Samaya 3 ;
cf. 4(p.T)yn. 4
Vilasavajrape . . . . 66 fin.; 70
Sakyamitra -pe. . .12 * Anuttara

avivaranac)3o.2

-sandhau’ (i. e. Panecakr. ch. III);
91. (ibid.)

Santideva [Bodhicv 3 but see p. 23.

n. 1] ; 28 sq. 96

Samayavajra-p . . . . 43 fin
Sarahap® (called Rahulabhadra ;

Wassil. 200) 17. (Skt) ; 27. (Skt).
| Dohakosa) 7 (Pkt).

(Vyaktabhivanugatatattvasiddhau)

62 (Skt).
(Prabandha) (Skt). . . . . T4

INDEX III
Sanskrit words
(including nomina propria not comprised in Index II)
The references in this index point (1) to the leaves of the MS. (indicated
in the text and on the headlines of the pages), which are nrinted in thick
tigures, and also (2) to the pages (and lines) of the tirage a part. Readers

of Le Muséon should note that Muséon N. S. 1V. 379-402 (Part I of the
text) corresponds to pp. 5-28 of the tirage ; and V. 7-46 (Part II) to pp. 31-70.

akalpayan .. yogi 26, 20. 1y
atyantavirodhat 20, 17.
adhidaivatah 7, 9. 14

adhisthana 73, 54. 5 (cf. n. 6)
adhyatman 80, 58. .-
adhyatma-nimittam 90, 64. ;
adhyitmika (kostha) 36, 26. 5
adhyapatyet 99, 69. »
abhyakhyana (Tathagatasya) 99,

69. 13
Abhyupagatantadvaya-vadin 383,
24. 13

anabhogatal. See Sk. comm. on
Pkt stanza 5 in App. I and note 9
there

a[r]thapratisaranena 34, 25. ;

avaskandani 100, 69. 5

avijnaptikam 36, 26, 1,

asadhyah 32, 24, ,

ahetukadosaprasangat 21, 17. 1

agama 11, 12.5; 13, 12. o3

adisanti 26, 20. 13

anantaryakytah 98, 68. 15

anantaryopakramana 100, 69. 14

aryagarhyam 12, 12. 5

ilayah 25, 20.

idamtatita 75, 56. 1o

unmattavrata 85, 61. ;; 87, 62. 17

unmiilya 99, 69. 3

upasiidhanam 39, 31. 14

evam (mystic meanings) 76,57 n. 3;
App. [ note on st. 28

kanthadhvanidipana 58, 42.

karakhya-mudra 71, 52. 14

karnaj jalam 52, 39. 4

karmamiudra 90, 64. ),

kalevara 81, 59. ¢

kallah 8, 10. 4

kavadikara Sk comm. on Pkt stan-
za 17 in App. 1
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kayabhyantarakostha 36, 26. 4
kulisayudhah 47, 35. 4
kesa-dvicandra 22, 18.
ksaptum 58, 43. (cf. Appendix II
on 4', 32. 16, 17)
ksuradharinah 8, 10. 12
gatistambha 53, 39. 1,
gandharvanagarakara 17, 15. »
(sva)garuda 52, 39. »
atyantagahanadypstita 100, 69. 4
garudika 52, 39. , (cf. p. 67, n. 6);
96, 67. 3
guhiyavajramahasayal) 89, 63. o5
gotram bodhisattvasya 14, 13. 4 (cf.
Bodhisattva-bhiami, 1. Cl. i)
grahakata 23, 18. ;
ghanasira-vidhi 73, 53. 15
($astra)cancur 13, 13.
catufs]koti 17, 15. o, 14
(kesa-dvijcandra- 22, 18. n. ,
cittamatra 26, 19. o, ; 20. 5. 10
eyuti 77, 57. 16 (¢f. 53, n. 8)
chidranvesanadarunah 2, 6.
jagannatho gurul 5, 8.
Jadiyase 16, 14. »,
jarjarikptam 85, 61, 4
jnanacakra 22, 18. 4
jnanavajraprabliavanaily 53, 39. 4
Jueyacakra 22, 18. 4
dhaukayanti 2, 6. g, 19
tattvabhavana (or °nd) 54, 55, 57 ;
41. 1, 9542, 9
tayinah 8, 10. 4
tarpam (adverbial use) 3, 7. ,
trisikhagni 78, . ¢
traidhatukamahasattva 89, 63. o
dpstisailah 27, 21. 4.
dharmakaya 16, 14. 5
dharmadhatu 83, 39. 3, ; 57, 42. |,
dharmapada 70, 52. ,
dharmamudii 72, 53. 4; 76, 57. 4
dharmodaya 70, 52,
dhaman 59, 43. |,

napunsaka €5, 66. 4
nidhyaptih 69*%, 51. ;»
Nirakyptan[ta]ldvayavadinah 33, 24.
16y 19
niribhoga : see above, anibhogac
niravaranadharmena 95, 67. ;
nisandakal) 87, 62. »
niliprapancata 31, 23. |, ; 38, 28. 3
nitartha 30, 23.
neyartha, °thata 25, 20. ¢ ; 30, 23. ,.
nairatmyabodha 27, 21. 4
paiicakarabhi-sambodhisvabhiva
95, 67. 4
padmacarya 72, 52,
paradirinisevana 55, 41. ),
paramartha 29, 22. |, ; 69% 51.
paramarthasat 17, 15. 5
parasvaharana 85, 41. 5,
paraga * eclipse ’ 70, 51 1.
parinima 18, 15. 5.
paripanthinaly 57. 42. ,,
pavisphurati 64, 47. 4
(gurolypaduka 8, 10. ;
piradam * mercury ' 58, 43. n. ,
parajikatva 98, 68. 1o
prsisyatha 35, 25. 14
potopama 8, 10. ,
prakytiprabliasvarata 101, 70.
prajnaptisiddhi 23, 18. 5,
pratiphalati 64, 47. 5
pratyayadhina 28, 21. o
pra[dhi]pya 50, 37. 4
prapancabhavanopadesa 30, 23. 5
(cf. nihprapancae supra)
prabhasvara 66, 49. 5; 101, 70. ,
(prakpti-pre)
pravacana 30, 31, 23. 3, 1o
bahyakal () Sk. comnm. on Pkt. st.
13 in Appendix [
buddhatirthikal 43, 33. o
bodhicittavajra 16, 14. 4
bodhivajra 39, 31. 1.
bhajanaloka 24, 19. 5
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bhiduradhara 74, 55. 4 (ef. not. 8)

bhusukracaryi 84 (in.-85

bhiatakoti 80, 38. 14

mapipiraka-Krama 71, 52, ; 72,

93. ¢

mantratattva 97, 638. |, 3

mantraviula 54, 40. 4

mahimudra 16,14, ., ; 74. 56. 3 (n. 1)
ssamityoga 30, 2. 4; osiddhi 102,

70. 15

mahiraga-samidhi 51, 37 4, ; erigi-
nuraga 51, 87. 1o

mahasukhasamalhi 79, 58. 4

sri-mandaleyid 75, 56. ;5 manda-
leya-devatil 93, 67. 5

Madhyamikah 17, 15. 19

mudrakiaral) 64, 47. 4

mudralingana 58, 42. ;3

maukharya 65, 48. 4

yanatritaya 16. 14. 5,

yuganaddha 95, 66. ».; 42, 33. 4,9
("naddhaka-)

Yogacaramata 17, 15. ¢

rutaghosa 35, 26. 3

raudrakarman 51, 33,

laksanayed 66, 49. 5

sa-Laksmibhih 78, 51.

luthita (figurative use) 22, 3. 19

lolibhava 95, 67. ¢

vajradharatva 71, 52. 5

vajradhari (n. of a bhiuni) 70, 52. ,

vajradhrk 54, 41. 3

vajra-nari-gana 75, 56. i3

vajrapadaniiti 47, 35. o

vajrasattva 4, 7. ;5 (cf. n. 4); 6,9.

vajraciarya 7, 9. 5

varamudradhigamanain 73, 54. »

-varsanakarsana 53, 30. .

vasya 53, =Y. o

vasaniluthitam eittam 22, 18. 4,

vikurvita 54, 41. ;

vijhanamatram 16 14, o

vidura see note on comni. (aul fin)
Pkt stanza 13 in App. 1

Vilasavajra 70, 52.

vispandana 64, 47. 1)

vlih]ethayanti 3, 6.

vyanjanapratisarana 34, 25. 3

Sambhu 73, 54.

sikhin 20, 16.

samvpti 29 init. ; 22,5, .

(ruta)samketa-vyavahara 37, 27. 5

satkayadpsti 25. 20. 435 27,21, 5

satyadvitaya (vyavahira or samvp-
ti- and paramartha); 17, 15. o ;
28 fin-29

Sadaprarudita 4-5

sadapraruditamana 81, 59, ;

sada-sat 1,5 n.4;4,7. 15

samniahanaddha 58, 43. .

samanantara- 37, 20. ;

Samantabhadrabha 75, 56. 12

samayasiksi 44, 34. 13

Samasritantadvayavadin 33, 24, 15

samiiropa 31, 23. 14, 293 32, 24. 5

samiranaprerana 23, 18. 17

sarvamandalam 95, 67. »

(tattvajnanam)savacanam 74, 55. ¢

sahiaja 64, 47. g, 10; 13, 54. 4 (cf. Ap-
pendix I, note on st. 23 ; and Tar.
P. 276)

samagriyogatah 101, 70. ¢

samnaya 1, 5. 13

saratara 59, 44. ¢

siddhayas (asta laukika-) 83, 60. 12

Sugatapada 59, 44. 5 ; 65, 48. 5o

suratesvara 76, 56. 5, (suratadhipa
11)

siita (for siitaka ¢ mercury’) 56, 42. 4.
n. 1l

spanda, spandin.. 46, 35. ¢, 7

sphat see note on Pkt stanza 22

sphiira 46, 35. 4; 59, 43. 15 (°rin)

sphutita 85, 61. ,; ; cf. sphotana
¢ thrill " 58, 43., and Appendix 1I,
note ad loe.

sphurat 44, 31, (cf. parisphure abo-
ve; and visphure, comm. on Pkt
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to stanza 5, in App. ) svadhisthanaprabhiasvarau 44, 33,
svatantryam Sisyasya 11, 11, ., o. svestadaivatayogena 53, 40. 4
svadhidaivatayogena 52, 88, ,,; 81, %11 Heruka (name of a tantrik divi-

59. 13 85, 61, 1, nity) 93, 66 n. 1
svadhisthana 77, 57. ,, (¢f. 54. n. 6);

INDEX 1V
Prakrit verses
Consecutive  Folio Consecutive  Folio
no. in where no, in where
Appendix [ occuring Appendix I occuring
in text in text

7 48 aiso karapa 18 74 Jai visaammhi
27 62 aiso so nivviina 8 48 jem Kkia piccala

3 41* ahava karuna 23 61 jo sammveai
21 61 aho [pa] gamai 26 62 niccala nivviappa

16 50 aakarukka 14 49 pavana dharai
11 49 airi[u] saana pariharai 24 61 paha[m] vahante[pa]
13 49 emai jo1 4 48 puv[v] pemma
28 62 evamkaro jem bujjhi 20 61 bahi nikkalio
22 61 kidnha bhapai, mapa 19 61 bohicia-raa-bhusia

3 ne \karuna unpa vinu 17 50 visaa-gaenda-karem

)karunaxgn chadi 12 49 visaa ramanta

9a 49 kulisa-sarorulia joem 15 50 Saraha bhanai, viva-
9b 49 Kkhanem ananda-blica rita

1 7 guru uvaesaha amia 25 62 sahajem niccala jena
10 49 ghora amdhirem 3 41 sunna-karupa

6 48 canda-suljja)] ghasi 2 7 soi padhijjai

5 48 cittekku saalabiam

ERRATA
Pt 1

p. 383 (fol. 6) line 1 Read sam[6]sayal (indication of folio 6 omitted).

38 (8) » 11 » chiyamca

391 (21) note 4 n  Candrakirti.

392 (22) line 3 »  kesa ... candraka-maksikadi

396 (29) - 12 n  paramarthas

Pt II

69 (99) note 3 Add reference to page (i0) of tirage a part

(*) The asterik indicates cases where the reading adopted in the Appen-
dix differ from that of the main text.

R < e 3

LES ORIGINES DU MYTHE D’ORPHEE.

Plusieurs légendes, de sources sans doute fort diverses,
se sont groupées autour du nomn d'Orphée. Le récit de ses
amours avec Eurydice et de sa descente aux enfers semble,
aussi bien que certains contes du Siddi-Kir (1), une para-
phrase pure et simple du vers du poéte :

« Et I'avare Achéron ne liche point sd proie ».

Comment s’est formée cette légende ? En quels lieux et
a quelle époque a-t-clle pris naissance ? C'est ce qu'il
serait difficile de préciser. Ses origines, comme celles de
la plupart des autres éléments du folklore, restent fort
obscures. Un motif, toutefois, nous porterait a la croire
fort ancienne. C'est qu’clle se retrouve sous une forme
incontestablement plus archaique jusque chez certaines
tribus du Nouveau-Monde (2).

En revanche, par ce que nous pourrions appeler son
role social et politique, et, plus encore par son genre de

(1) M. B. Juelg, Kalmuekische Machrchen ; Die Maerchen des Siddi-
Kiir; Introduction (Leipzig, 1866).

(2) M. Karl Knortz, Maerchen und Sagen der Nordamerikanischen
Indianer, pp. 254 et suiv (Leipsig. 1871). — Le folklore dans les deux
mondes, pp. 286 et suiv. du chap. VII du T. XXIII des Actes de la Société
philologique (Paris, 1894).
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Subhasitasamgraha et Madhyamakavatara.

En préparant, ces derniers jours, pour la Bébliotheca Buddhica, 1'6di-
tion du texte tibétain du Madhyamakiivatira, j'ai identifi¢c plusieurs des
citations du Subhiigita qui m’avaient précédemment échappé. Voici les
références et quelques observations suggérées par 'examen de la version
tibétaine.

Madh. avat. VI. 43-44 = Subhiis. Muséon, N. S. IV, p. 393.55-304, tiré a

part, p. 19,05 — lire p. 394.; yathd didesa (ji-
Itar ..... de bzhin)

45-51 = Subhas. 392.,,-393.13 (18.12-19.15) — lire 392.5,
(18.9)) °siddhes (btags-par yod-pai rgyu); 392..4
vinaiva bahyari kva (%) yathasti cittam (phyi-
rol-med sems dper-na gan-du yod) ; 393., smara-
nan mano ‘sti (dran-las yid) ; 393.; bihye 'pi
(phyi-rol-na yan); 393.; sainbhava eva svapne
(gnid-na) ; 393.,3 tajjam cittarh ca (des bskyed
sems)

88-89 = subhl_l/S. 393.15-23 (19.)5)

103-105 = Subhasg. 391.y; (17.1)). — Le texte tibétain est
reproduit en note, in loco.

117 = Subhasg. 394.,4-19 (20.36). Lire 394.)3 baddha (beins)

141 = Subhiis. 394.5, (20.20)

144 = Subhas. 394..5-395.3 (20.55), Il faut lire
skandhin evaii viddhi sarvains caturdha
vilhsaty aisa eta istah svadpsteh
= de-Itar rnam-bzhir phun kun ¢es-bya ste
de-dag bdag-tu-lta-ba ni-¢ur hdod.

Comparer M. Vyut. § 208

145 = Subhﬁ,s. 395,477 (21.4)

184 = Subhas. 395.06 (21.26).

La premiére ligne de la stance Madh. avat. VL. 5 (= Subhis. 387.5,
[13.52]) a été maltraitée par le scribe, par moi-méme (Muséon, N. S.
I 230) et, aprés moi, par M. C. Bendall ; le métre, la grammaire et la
seconde version tibétaine (rdzogs-pai sans-rgyas blo-yi sa-bon) exigent la
restitution sambuddhadhiyo 'sti bzjam. La premieére version (rdzogs-pai
byan-chub) fournit, il est vrai, un génitif sayiibodhel.

Pour compléter la notice que j’ai consacrée au Madh. avat. (Muséon, N.
S. I, p. 226), il faut encore noter

Madh. avat. I. 6, cité dans la Nimasaihgititika, 127
1. 8, le pada reproduit Muséon, N. S. I. 236...
VI. 19, cité tout entier Madhyamalkavptti, ad XX VI 1.
VI. 28, cité Bodhicaryavatarap. (Bibl. Ind.) 353.,
(= Bouddhisme, Etudes et Matériaux, p. 239.s)
VI. 100, a-b, cit¢ Madh, vptti, (Bibl. Buddh.) 38.,
VI. 127-128, cit¢ Madh. vptti, XVIIL 1.

La stance Subhag. 394.)3 (20.)3) est extraite du Ratnamegha d’aprés

Madh. vptti, XI. 3.
L.V.P.



